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INTRODUCTION 

The papyri J 384 (previously V) and J 395 (previously W) of the National Museum of 

Antiquities in Leiden are now usually consulted in K. Preisendanz' standard edition, 

Papyri Graecae Magicae (Stuttgart 19747), and referred to as PGM XII and XIII 

respectively. These two large papyri are among the most important magical texts that have 

survived from late antiquity — especially J 395 with its famous ‘Leiden Cosmogony’. 

The papyri were first published more than a hundred years ago by C. Leemans, thereafter 

by A. Dieterich, and then by ΕΚ. Preisendanz (see pp. xii-xiii for editions and abbrevi- 

ations). Our understanding of these texts has progressed by stages over the last hundred 

years due to the efforts of these and other scholars, but numerous difficulties in both texts 

still await solution. It is primarily towards this end that the present photographic edition 

with diplomatic transcriptions is offered to the scholarly public. 

It is also hoped that this edition may be used in university classrooms for exercise in 

palaeography and textual criticism. Because of its marginal notations and occasional false 

insertions of such material into the text, J 395 (PGM XIII) has already been the object of 

text-critical scrutiny. It was discussed at length by A. Brinkmann in "Ein Schreibge- 

brauch und seine Bedeutung für die Textkritik," Rheinisches Museum 57 (1902) 481-97, 

where he recommended various ways to diagnose and heal passages that were corrupted 

by uncomprehending copyists who had falsely inserted marginalia into the text. Because 

of this article scholars have occasionally spoken of emending texts by the application of 

‘Brinkmann’'s rule’, although it is probably better said that his recommendations amount 

not so much to a fixed rule, but to a methodology that can be applied flexibly. Because of 

the importance of his article, which deals largely with J 395 (PGM XII), it is reprinted 

here in an appendix. 

The transcriptions were prepared largely on the basis of photographs, and where the 

photographs left room for doubt, I checked the readings against the originals in Leiden. 

In the course of preparing the transcriptions, a number of suggestions occurred to me 

towards the improvement of the texts as edited in PGM XII and XIII. These are 

presented below on pp. xiv-xxvii. Most of them merely correct typographic or mechan- 

ical mistakes, but new readings and interpretations are offered as well. These suggestions 

are by no means a comprehensive treatment of the many difficulties that still beset the text, 

and I have generally refrained from evaluating the merits of other scholars’ conjectures. 

Description of the Papyri 

J 384 (= PGM ΧΙ) 

J 384 is a roll that is now divided and glassed in six sections. The height of the roll is 

22-23 cm; its length when intact was 360 cm. Both sides of the roll are often in a poor 

state of preservation; there has been considerable abrasion, especially damaging to Col. 1 
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of the Greek text; and both sides of the roll were lacquered with a ‘protective covering’ 

that has darkened and wrinkled, which makes for difficult reading in a number of places. 

The recto of the roll contains an important demotic text first edited by W. Spiegelberg, 

Der ägyptische Mythos vom Sonnenauge (Straßburg 1917). This text is now best 

consulted in Fr. de Cenival, Le mythe de l'oeil du soleil. Translittération et traduction 

avec commentaire philologique (Demotische Studien 9, Sommerhausen 1988), which is 

accompanied by a complete set of excellent photographs of the entire recto. 

The Greek text of J 384 that is dealt with here is inscribed on the verso against the 

fibers in thirteen columns. The Greek text is flanked by demotic — two columns on the 

left! and four on the right.2 This demotic text consists of magical spells that have been 

edited with photographs by Janet H. Johnson, "The Demotic Magical Spells of Leiden I 

384," Oudheidkundige Mededelingen uit het Rijksmuseum van Oudheden te Leiden 56 

(1975) 29-64 with plates VIII-XII. Demotic columns 15, 16 and 17 contain Greek sec- 

tions of which transcriptions are provided here, but not photographs, as these can be 

consulted in Johnson's edition. What were transcribed as magical words in PGM XII 

445-52 (Col. 14) have been shown to be Old Coptic glosses to the demotic text,? and 

hence nothing is transcribed of Col. 14 in the present edition. 

Most of the Greek columns have widths varying between 18 and 20 cm; exceptions are 

columns 10 (16 cm broad) and 13 (11 cm broad). Intercolumnia vary between 0.5 and 4 

cm, but as a rule they are about 2 cm. The Greek hand can be dated to ca. 300-350 AD. 

The photographs of J 384 that are reproduced here have been reduced by some 15%. 

J 395 (= PGM XIII) 

1 395 is a papyrus codex consisting of a single quire* that was constructed out of 8 

sheets = 16 leaves = 32 pages. The first leaf is missing, and so the pages that are now 

numbered 1, 2, 3 etc. were originally 3, 4, 5 etc. Page size (H x W) is 26.5 x 15-15.5 

cm. Before the 8 sheets were folded, all rectos faced upwards with the fibers running 

horizontally. The surviving folded pages show the following arrangement of recto and 

verso: 

sl), I al ISIN ον ο σος ο οι Ἱ. 

123 4 5 6 78 910 1112131415 1617 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 

The sequence | > — \ shows that pages 13-16 constituted originally the middle of the 

quire. 

The formal, angular, generally cramped hand that inscribed most of the codex (11) 

tends to slope to the right. At page 21, line 23 yoAove (or perhaps some words earlier) a 

1 Demotic columns II* and I*. 
2 Columns 14, 15, 16, 17 = demotic columns IV, ΠΠ, Il, I. 
3 See J.H. Johnson, loc. cit., pp. 38-39, 48-49; eadem in Betz, Translation, pp. 169-70. For the 

same reasons PGM XII 453 from Col. 15 as well as 466-68 and 471-73 from Col. 16 have not been 

transcribed in the present edition. 

4 On single-quire codices, see E.G. Turner, The Typology of the Early Codex, pp. 57-60. 



Introduction xi 

second hand (h2) took over and wrote to the end of page 25; pages 26-30 are blank. By 

comparison with the first hand, the second is round, relaxed, upright, and sometimes 

semi-cursive. The second hand strikes me as being responsible also for the first four 

lines in the upper margin of page 4, the last two lines in the lower margin of page 9, and 

the three lines in the lower margin of page 19. The first hand is characteristic of the 

middle of the fourth century AD; by itself the second hand might have been dated 

somewhat earlier. 

The photographs of J 395 that are reproduced here have been reduced by some 25%. 

Method of Publication 

The transcriptions that accompany the photographs are semi-diplomatic. The Greek is 

printed without accents; breathing and punctuation appear only were the scribe supplied 

them. However, when word division is certain or close to certain, it is given, and so are 

certain or nearly certain restorations. 

The following editorial signs with their usual meanings are used in the semi-diplomatic 

transcriptions: 

[ ] lacuna 

L ı nowa lacuna, but read on the papyrus by earlier editors 

deletion by the scribe 
S 

insertion above the line 

The high strokes ~ “ are not used consistently; for the sake of clarity, letters are put above 

the line of writing when the supralinear letter is supposed to replace the letter written first, 

ie. tov and τ[ο]ν rather than the uneconomical and confusing το ω΄νὸ and τ[ο] ω΄ν. All 

dots under the line of writing are editorial:® those within brackets indicate the estimated 

number of letters lost or deleted, those outside brackets illegible letters, and those under 

letters uncertain readings. 

A raised asterisk * in the apparatus criticus of the transcriptions marks words or longer 

passages that are discussed in the suggestions towards the improvement of PGM XII and 

XII in pp. xiv-xxvii below. 

Three editorial signs which are not to be found in the semi-diplomatic transcriptions 

are used in the suggestions towards the improvement of PGM XII and XIII below in pp. 

xiv-xxvii. These signs are: 

{ } editorial deletion 

( ) mistaken omission in the original 

asterisk under a letter indicates that it has been changed from 

what one sees on the papyrus. 
* 

5 When tov was intended to mean των, neither τ[ο]  ω’ν nor t{o}‘@’v seems appropriate in a 

diplomatic transcription. 
6 So as to avoid confusion, deletion by expunction is not represented by dots above or below letters in 

the transcriptions, but like other kinds of deletion by [ ]. 
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Preisendanz rarely printed dots under letters, probably to spare printing costs, and he 

tended to give letters either without dots as if they were completely preserved and certain, 

or to put them inside brackets as if they were not to be seen at all, whereas in both cases a 

dot under the letter would have been the preferable practice. Most of these minor diver- 

gences between the present dotted transcriptions and Preisendanz' by and large undotted 

ones are not noted in the apparatus criticus. In other respects the apparatus is as spare as 

possible and concerned exclusively with readings; for most matters it is assumed that 

scholars who consult this book have at hand PGM's normalized transcriptions and fuller 

critical apparatus as an aid to interpretation.’ 

Abbreviations 

The abbreviations for the names of scholars whose readings are referred to in the 

apparatus are the same as those used in PGM: 

L = Leemans For J 384 and 395: C. Leemans, Papyri Graeci Musei Anti- 

quarii Publici Lugduni-Batavi, Tomus II (Leiden 1885). 

R = Reuvens C.J.C. Reuvens. Leemans' edition was based almost com- 

pletely on Reuvens' hand-drawn transcriptions (see e.g. intro- 

ductions to PGM XII and XII), and so as to credit the latter an 

R is usually placed before L(eemanns). Reuvens' transcrip- 

tions were not available to me, but when it was possible to tell 

from the remarks of earlier editors that there was a difference 

in reading between the two Dutch scholars, then R(euvens) 

and L(eemans) are referred to separately. 

D = Dieterich For J 384: A. Dieterich, Papyrus Magica Musei Lugdunensis 

Batavi quam C. Leemans edidit in Papyrorum Graecarum 

Tomo II (V), Jahrbiicher fiir classische Philologie, Supplbd. 

16 (Leipzig 1888), pp. 747-828. The introductory section (pp. 

749-792) of this edition was reprinted in Dieterich's Kleine 

Schriften (Leipzig - Berlin 1911), pp. 1-47. 

For J 395: A. Dieterich, Abraxas: Studien zur Religions- 

geschichte des späteren Altertums (Leipzig 1891). 

7 For further material on PGM XII and XII, see K. Preisendanz, "Die griechischen Zauberpapyri," 
Archiv für Papyrusforschung 8 (1927) 104-167, esp. 120-123. More recent literature on these texts is to 
be listed in W. Brashear's forthcoming Greek Magical Papyri: A Survey, scheduled to appear in Aufstieg 
und Niedergang der Römischen Welt. 
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Pr = Preisendanz For J 384 and 395 (PGM XII and XIII). K. Preisendanz, 

Papyri Graeci Magicae II. Die griechischen Zauberpapyri, 

zweite, verbesserte Auflage durchgesehen und herausgeben 

von A. Henrichs (Stuttgart 1974). 



SUGGESTIONS TOWARDS THE IMPROVEMENT OF PGM XII (J 384) 

An arrow > meaning ‘should be changed’ to is used here for the sake of convenience. 

2 κτέρεα, av[eAlittwv οκ.ρια ν or a similar diplomatic transcription (see the 

app. cr. for palaeographical possibilities). Preisendanz' suggestion is based on his 

reading κτεριααν λιττων, but av Aittwv cannot be read (the space available 

allows for five or at most six letters before the last ν, certainly not eight), and before 

this κτέρεα is at best a possibility. Preisendanz correctly rejected Reuvens' 

ICRPLWV (τ. ὀεπρίων) ἐπιετῶν (accepted also by Dieterich). 

9 εἰ [5]é ὀνειροπομπεῖ, ἀνάψεις > ἂν En’ ὀνειροπομπείαν (e.g. ἀφῇς), ἄψεις (cf. 

the following parallel sentence in 10 ἂν ἐπὶ φόνον πέµπῃε, doc [α]ὐτῇ τὸ ξίφος 

κτλ). In ἄν, the a is clear, and so are the left vertical and part of the oblique of v. 

In Er’, the right side of π is visible (neither εις nor ec seems possible). Apparently 

the verb of the protasis has fallen out, and so one should supplement probably 

ὀνειροπομπείαν (Apfic), Hyetc (assuming a kind of haplography) or perhaps 

ὀνειροπομπείαν (πέµπῃς), ἄψεις. 

12 [π]οιῶν τάδε cannot be verified and should be changed to a diplomatic rendering of 

the traces suchas[ ] [Jt a. RLtranscribed A n, for which D 

proposed [ἀπο]λ[υομέν]η. Given the palaeographical difficulties and open 

context, it is probably pointless to guess at what the papyrus contained. 

15-16 πο[ι]εῖ δὲ πράξε[ι]ε ταύτας καὶ ὀνειρ[ο]ἰπομπείαν, ἀγρυπνίαν ποιεῖ κ[α]ὶ 

διαλλάεεει κ[ακ]οδαίμο[νοις, [ἐ]ὰν ὀρθῶε αὐτῷ xpnen Kali] ἁγνῶς. The 

Greek is neither clear nor idiomatic, and hence translators have had to fudge: "Er 

erzielt folgende Wirkungen, Traumsendung, Schlaflosigkeit bewirkt er und befreit 

von bösem Dämon - - - " (PGM); "among his operations, he sends dreams or 

causes sleeplessness; and he releases from an evil spirit - - -" (H.Martin in Betz, 

Translation). In 16 one might better restore the accusative plural κ[ακ]οδαίμο- 

[volc after διαλλάεεει.ῖ Later in the line, the reading of κ[α]ὶ after ποιεῖ is 

unsound. Where κ was read, I clearly see a piece of writing that can be regarded as 

the base of ὃ and part of its right side; after this there is space for one letter only; my 

guess is that ποιεῖ is followed by δ[έ] here as in 15. The new reading πο[ι]εῖ δὲ 

πράξε[ι]ς ταύτας καὶ ὀνειρ[ο]ιπομπείαν, ἀγρυπνίαν ποιεῖ δ[ὲ] διαλλάεεει 

κ[ακ]οδαίμο[να]ς κτλ. at first sight does not appear to solve the difficulties, but 

it allows for the application of Brinkmann's methodology and the restoration of 

normal idiom: πο[ι]εῖ δὲ (πράξε[ι]ε ταύτας καὶ) ὀνειρ[ο]πομπείαν, ἀγρυπ- 

νίαν. ποιεῖ Öle] (πράξε[ι]ε ταύτας καὶ) διαλλάεεει κ[ακ]οδαίμοί[να]ε κτλ. 

17 ἔετιν γὰρ ἔχων nücav πρᾶξιν. Here γὰρ ἔχων > παρέχων. Palaeographically it is 

difficult to decide whether the first letter is a round y that descends into the 

following α, or whether it is a round π. But παρέχων yields better sense, and it is 

1 So RR. Merkelbach - M. Totti, Abrasax I, pp. 66 and 76. 
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supported by PGM P21 (p. 229), 19-20 napexopevot pot νίκας, χόριν, πρᾶξιν 

πρὸς tov δεῖνα κτλ.; cf. also PGM XII 271-72 δακτυλίδιον πρὺς ἐπίτευξιν 

καὶ χάριν καὶ νίκην. ἐνδόξους ποιεῖ καὶ μεγάλους καὶ θαυμαετοὺς καὶ 

πλουείους κατὰ δύναμιν N τοιούτων φιλίας παρέχει. 

19 ἔκδεξ[ι]ν [τ]ῶνδε is certainly wrong and, until a better reading is found, should be 

changed to a diplomatic rendering of the traces more or less like that proposed here: 

εκδεξ νδετ..ν. 
[n δὲ ἀριετε]ρὰ χείρ > τῇ {ἀριετε]ρᾷ χερί with the papyrus and, in substance, with 

Dieterich. For the spelling χερί, cf. Gignac, Grammar I, p. 259. 

20 π[άντα ταῦτ]α as restored by Preisendanz is almost certain; I see παντ[α ταυτ]α. 

23-27 εἶτα τα[ῦτ]α 24 ποιήκας καὶ παραθείς, ὡς ὑ[π]όκειται ποιήεας (so Pap.: 

ποιῄεεις Pr following L) tov Ἔρωτα ἐπὶ τρ[α]πέζης ravrapl?’rov 

ἐχούεης τοὺς € Adbyvovc καιοµένους λευκῷ ἐλαίφ καὶ dca 

προεγέγραπται 1° ὥετε πείθειν τὸν θαυμαετὸν Ἔρωτα. πρώτῃ μὲν 

Jévtoc Ι27 ἐπὶ τὴν τράπεζαν καὶ κοεµήεαν- 
τος, ὡς προγέγραπται — γράφω δέ coi κτλ. This passage is confused and 

repetitive. In the two sections that are printed bold I believe that we are dealing with 

variant versions: the same operation is described twice, and in my opinion the first 

is pointlessly elaborate; ὡς προγέγραπται and the inferior Oca προεγέγραπται 

appear to be the nearly identical ends of the variant passages. The curious ὡς ὑπό- 

keıtaı, furthermore, if it is not a slip for the expected ὡς πρόκειται, can be ex- 

plained as the introduction of the longer version that was originally in the upper 

margin: i.e. ‘as is given below (in the other exemplar)’, in other words the equiv- 

alent of a marginal κάτω introducing a variant.” If this analysis is correct, the 

originally marginal material may be set within braces and the punctuation altered as 

follows: εἶτα τα[ῦτα] | ποιήεας καὶ παραθείς, (ὡς ὑ[π]όκειται «3 moincac 

τὸν Ἔρωτα ἐπὶ τρ[α]πέζηε πανκάριπου ἐχούεης τοὺς ζ λύχνους καιοµέ- 

νους λευκῷ ἐλαίῳ καὶ dca προεγέγραπται) | ὥετε πείθειν τὸν θαυμαετὸν 

Ἔρωτα, πρώτῃ μὲν ημέρᾳ ἐπιθέντος cov αὐτὸν | ἐπὶ τὴν τράπεζαν καὶ 

κοεµήεαντος, ὡς προγέγραπται — γράφω δέ cor κτλ. For the inconsistencies 

in the piled up participial constructions, see Mayser, Grammatik Π.3, pp. 68 ff. and 

70 ff. 

29 rAtvOovc ὠμὰς δύο λαβὼν roincov κέρατα δ. The reading ὠμάς Pr (where D 

read ynilvoc, and RL... ac) is close to certain and well-paralleled. The problem 

is the general sense: "nimm zwei ungebrannte Ziegel, mach vier Ecken" 

(Preisendanz). κέρας, however, has not been attested as meaning ‘corner’, ‘edge’ 

or ‘side’, and in general the phrasing is too elaborate to mean that two bricks should 

simply be set side by side (as in PGM IV 30-31: roincov ἐπὶ δύο πλίνθων ἐπὶ 

κροτάφων ἑετηκυιῶν - - - πυράν). H. Martin (in Betz, Translation) gives "take 

2 See below on line 229 with note 5. 
3 If one regards ὡς ὑπόκειται as a slip for ὡς πρόκειται, one should print rather παραθεὶς ὡς 

π[ρ]όκειται (noıncoc κτλ. 
* 
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two unbaked bricks and form them into 4 horn-shaped objects," but the 

instructions can hardly be telling us to make (carve?) four objects out of two bricks. 

It seems, then, that either δύο or 6 is not sound. Given the corrupt nature of the 

transmission, one might consider for example (δεκα) δύο or (κατὰ) δύο, but 

the likeliest error is haplography of distributive δύο δύο (cf. Blass - Debrunner - 

Funk, Greek Grammar, § 248), and 5ο I would print δύο (δύο). Cf. already 

R. Merkelbach - M. Totti (Abrasax I, p. 67) "nimm je zwei ungebrannte Ziegel." 

36 βω[μ]ῷ eic[d&c] may capture one of the senses that might be expected, but the 

reading cannot be confirmed. I printB _.... with RL. Possibly Bap is correct 

(the first @, however, is most uncertain; it could well be a, A or ο; and the rest is 

guess work), but then ειεθες is too long for the space of ο. 3 letters that would 

follow. We know that we are dealing with the sacrifice of the second chick, and 

given the palaeographical difficulties we may have to settle for this minimum of 

information. 

38 ἁπάντων > πάντων with previous editors. There is a superfluous curved stroke 

before the π, but it cannot be read as a. 

54-55 noincov αὐτοὺς ἐνφόβους, ἐντρόμους, ἐπτοημένους, τὰς φρένας | ἐνο- 

xAlnclac διὰ τὸν φόβον cov κτλ. The comma after ἐπτοημένους should be 

removed; for the nexus, cf. especially Aesch., Prom. 856 οἱ δ᾽ ἐπτοημένοι 

φρένας. After this, ἐνοχλ[ήε]ας will not do at all; RLD read πο[ιήε]ας, which 

may be the right word: I see xo. c ας, where the first letter could possibly be τ. 

58 ἤδη ἤδη, ταχὺ [τ]α[χ]ύ. [Adyoc] δεύτερος is given by Pr where RLD printed ἤδη 

ἤδη ταχὺ. [λόγος] δεύτερος and where I give ηδη ηδη ταχυ τα[χο] δευτε- 

poc. The traces before the lacuna are compatible with ta, certainly not with Ao. 

Since between the first ταχύ and δεύτερος there is space for at best four letters and 

certainly no more than five, I suspect that Pr inherited [λόγος] from earlier editors, 

where modern conventions require (Aöyoc). The present passage should probably 

be given as follows: ἤδη ἤδη, ταχὺ τα[χύ]. (λόγος) δεύτερος. 

61-62 roincov ετρέφεεθ[αι πάντ]ας ἀνθρώπους τε καὶ πάεας γυναῖκας | ἐπὶ 

[ἔ]ρωτά µου. As a reading ἐπὶ [ἔ]ρωτά is impossible, and if one regards it as a 

conjecture, its specifically amatory sense is out of place, for this tripartite charm is 

aimed at general success and superiority over everyone else; cf. the preceding lines 

49-50 d1aKövncov pot εἴτε πρὸς ἄνδρας καὶ γυναῖκας, μικρούς TE καὶ 

μεγάλους, καὶ ἐπαναγκάεῃς ἀεὶ αὐτοὺς ποιεῖν πάντα τὰ [γ]εγραμμένα vr’ 

ἐμοῦ, and the following lines 69-71 καὶ δοῦναί por χάριν, ἡδυγλωεείαν͵ 

ἐπ[αφ]ροδιείαν πρὸ[ε] πάντας ἀνθρώπους καὶ πάεας γυναῖκας τὰς ὑπὸ 

τὴν κτίει[ν], ἵνα µοι ὧει ὑποτεταγμένοι εἰς πάντα, ὅκα ἐ[ὰν] θέλω. Where Pr 

gave ἐπὶ [ἔ]ρωτά, RL saw ευπιςθως, which is an entirely possible reading. ev, in 

my opinion, is the only possible interpretation of the first two letters. Between π 

and 8, one possibility is τς, but I find n (= ευπηθως) still better, because under 

magnification one can see that when the scribe reached the bottom of the vertical, he 

ascended and moved into a horizontal, of which the very beginning still survives. 
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On the basis of the reading of RL, εὐπίετως or εὐπείετως could have been 

defended against the various conjectures that have been made, but this is all the 

easier with the new reading εὐπηθῶς (r. εὐπειθῶς) µου ‘obedient to me’. 

62 The elsewhere unattested napagip@ should be changed to παραψίµῳ (‘charm that 

works by contact’) with the papyrus, as was pointed out by K.F.W. Schmidt, 

Philol. Wochenschr. 55 (1935) 1174, adducing PGM VII 973-80 ἀγώγιμον πα- 

ράψιµον: - - - ἐπαναγκάεατε τὴν δεῖνα τῆ[«] δεῖνα, ἐὰν ἄψαιμι, ἐπακο- 

λουθῆςαι. Cf. also IV 2173-4 Ac δ᾽ ἂν παράψῃ γυναικὸς ἢ ἀνδρός, φιληθή- 

cel. From PGM's index (Vol. 3, p. 158) it is clear that Preisendanz recognized the 

correctness of Schmidt's suggestion: under napagip he refers to the present 

passage, but states "]. παραψίμφ,'" and under παράψιµον he refers to the present 

passage, to that in PGM VII and to Schmidt's remarks. The word is also preserved 

as the name of a charm in the fragmentary P. Laur. III 57 Fr. A, 2 (to be 

republished as Suppl. Mag. 82). The magical notion of the law of contact is present 

not only in the names of these charms, but throughout the magical texts. 

63 αβλα[ν]αθαναλβα > αβλαθαναλβα with the papyrus; cf. e.g. PGM VIII 61 

αβλαθ(αναλβα); XXXVI 190 αβλαθανα. 

100 πρὸς τὸν οὐδόν, ὅ[που] ei, τὸ ὠόν > πρὸς τὸν οὐδόν. c[d] ei τὸ ὠόν with the 

papyrus and earlier editors. The restoration proposed by Preisendanz is too long. 

Cf. 101 cd ei τὸ ὠόν and 106 cd ein ἐργαεία pov, cd et 6 μέγας "Αμμων. 
103 δὺ[ς ἐ]μοί > δό[«] µοι with previous editors by reason of space. 

106 ὁ ἐν οὐρανῷ να[ίων, ἐλθ]έ, Bondncöv por > 0 ἐν οὐρανῷ: voli, κύρι]ε, βοή- 

θηεόν por. The poetic vaiw, which occurs elsewhere in the magical papyri only in 

the hexametric PGM II 83, is out of place in the present prose passage, and the re- 

storation is slightly too long. For the standard ναί, κύριε, followed at greater or 

less distance by an imperative, cf. PGM I 216; IV 1704; VII 989; XII 261; XIX a-b 

50; Suppl. Mag. 42. 35, 40; 57. 14. For a full treatment of vai followed by a 

vocative in Greek prayer (with references to the magical papyri), see A.J. 

Festugiére, Symb. Osl. 28 (1950) 89-94; 29 (1952) 78. 

109 ὀν[ειροπ]ομπεῦεαι was read and restored by Preisendanz, but the form in -ev is 

elsewhere unattested, and the reading of v is altogether uncertain. So as not to 

enrich the Greek language with a new form where the reading is so difficult, one 

should probably posit a misspelling of the expected ὀνειροπομπῆεαι: probably 

ὀν[ειροπ]ομπεῖεαι or perhaps ὀν[ειροπ]ομπξεαι. 

118-19 ᾧ πᾶε ἄγγελος τὰ ἐπιταεἰεόμενα ἀποτελεῖ. θεῖον ὄνομά «οι κτλ. > ᾧ πᾶς 

ἄγγελος τὰ ἐπιταεἰςεόμενα {a} ποι(εῖ). θεῖον ὄνομά «οι κτλ. Preisendanz 

gave ἀποτελεῖ as a conjectured improvement; it was originally read (7) by 

Dieterich, but the papyrus clearly has αποιθειον. The phrase τὰ ἐπιταεεόμενα 

ἀποτελεῖ, furthermore, cannot be paralleled in the magical papyri. In the 

problematic sequence of letters αποι one should recognize dittography of the 

preceding α and a misspelling of ποιεῖ. For the nexus τὰ ἐπιταεεόμενα ποιεῖ, cf. 

especially PGM IV 1430-2 ἄχρις ἂν ποιήεῃ τὰ ἐπιταεεόμενα αὐτῇ dr’ ἐμοῦ; 
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also IV 2054 6 θέλεις ἐπίταξον, καὶ ποιῶ; VII 479-81 τοῦ(το) γὰρ éxoinca 

Kat’ ἐπιταγὴν - - - ἀφ᾿ οὗ ἐπιταεεόμενος nornjcerc. In the passage under 

consideration ποιεῖ might have generated ποι either by simple omission or by 

vowel simplification (for the latter, see Gignac, Grammar I, pp. 199-200). 

120 τὸ ὄνομα ἔνδοξον, ὄνομα τὸ κατὰ πάντων τῶν χρειῶν is abundant and not 

entirely in accordance with the regular use of the definite article. Difficulties 

disappear with the application of Brinkmann's methods: τὸ (ὄνομα) ἔνδοξον 

ὄνομα τὸ κατὰ πάντων τῶν χρειῶν. 

128-37 contains two passages that are suspiciously repetitive of each other. They are best 

surveyed side by side: 

Lines 128-31, Lines 131- 

εἶτα λαβὼν ἀμίλτωτον λύχνον 
ἄγραφον ἐνλυχνιάκεας TATCOV 

ἔνγραφε εἰς τὸ ῥάκος καὶ κεδρίᾳ ἄψας δὲ ἐπίλεγε 

τὰ €6 (ὀνόματα) τοῦ 

θεοῦ 

καὶ dca θέλεις ἰδεῖν τὸν (δεῖνα) 

καὶ ὡς 

χαλαμανδριωφ ιλεαρζωθ 

ρεδαφνιω ερθιβελνιν 

ρυθαδνικω ΨψΨαμμεριχ 

ὑμῖν λέγω 

καὶ «οί (cv Pap.) 

µέγα δυναµένωι δαίμον{(ι) 

[4 9 3 ea 

πορεύθητι εἰς τὸν τοῦδε 

οἶκον 

καὶ λέγε αὐτῷ τάδε 

a ε [4 > , 

TX Ὀποκεῖμενα (ονόματα) Y 

θ(εοῦ) 

χαλαμανδριωφ ιδεαρυωθ 

θρεδαφνιω ερθαβεανιγ 

ρυθανικω Ψψαμμοριχ 

τὰ ἅγια τοῦ θ(εοῦ) (ὀνόματα) 

ἐπακούκατέ µου 

καὶ cd 

᾽Αγαθὲ Δαίμων 

οὗ κράτος péyictov ἐετιν ἐν θεοῖς 

ἐπάκουςόν µου 
a a a a 

πορευθεὶς πρὸς τὸν δ(εῖνα) 

εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ὅπου κοιμᾶται εἰς τὸν 

κοιτῶνα αὐτοῦ καὶ παραετάθητι 

αὐτῷ φοβερὸς τρομερὸς μετὰ τῶν 

τοῦ θ(εοῦ) μεγάλων καὶ κραταιῶν 

(ὀνομάτων) 
a [4 9 a id 

καὶ λέγε αὐτῷ τάδε 

There can be little doubt that the first of these passages had its origin in several 

marginal glosses pertaining to the second passage. Where bold print matches bold, 

we are probably dealing with variants and marker-words designed to show at which 

position variants or omissions should be supplied. In the first passage the words 
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that are not printed bold are likely either to supply what was omitted in the second 

passage or to contain glossar's comments. If this analysis is correct, the first 

passage should be bracketed out of the text entirely, but it should be used to 

supplement and improve the second one when considered appropriate. I would 

print 128-137 as follows: 

{ἔνγραφε εἰς τὸ ῥάκος καὶ τὰ ἕξ ὀνόματα tod θεοῦ καὶ dca θέλεις 

ἰδεῖν τὸν (δεῖνα) καὶ wc χαλαμανδριώφιλεαρζηωθρε δαφνιωερθι- 

βελνιν ρυθαδνικὠψαµµεριχ ὑμῖν λέγω καὶ cd µέγα δυναµένωι Saipov, 

πορεύθητι εἰς τὸν τοῦδε οἶκον καὶ λέγε αὐτῷ τάδε.) εἶτα λαβὼν 

ἀμίλτωτον λύχνον ἄγραφον ἐνλυχνιάκας πλῆεον κεδρίᾳ' ἄψας δὲ 

(ἔνγραφε εἰς τὸ ῥάκος καὶ) ἐπίλεγε τὰ (EE) ὑποκείμενα ὀνόματα {y} 

θ(εοῦ) (καὶ dca θέλεις ἰδεῖν τὸν (δεῖνα)): χαλαμανδριωφ ιδεαρυώθ 

θρεδαφνιω ερθαβεανιγ ρυθανικὠ ψαμμοριχ: «ὑμῖν λέγω), τὰ ἅγια 

τοῦ θεοῦ ὀνόματα, ἐπακούεατέ µου, καὶ cb, ᾿Αγαθὲ Δαίμων, οὗ 

κράτος µέγιετόν éctiv ἐν θεοῖς, ἐπάκουεόν µου κτλ. 

In three places the first passage provides material that can neatly be incorporated 

into the second passage: 128-9 ἔνγραφε εἰς τὸ ῥάκος καί; 129 Kai dca θέλεις 

ἰδεῖν τὸν (deivo); and 130 ὑμῖν λέγω. It must remain a subjective matter as to 

what extent and how the second passage should be further altered in light of the 

first. Here follow some remarks on details: 

129 καὶ dca θέλεις ἰδεῖν τὸν (δεῖνα): one may also supply τόν(δε). The 

entire phrase is to be supplied in 133 between ὀνόματα y θ(εοΌ) and the six 

magical words. Cf. the preceding 108-9 ἐνγράψας - - - τὰ ὑποκείμενα καὶ ὃν 

θέλεις ὀν[ειροπ]ομπεῖεαι. 
καὶ ὡς is a remark of the glossar, ‘also as follows’, introducing the variants of 

the six magical words. 

130-31 µέγα δυναµένωι δαῖμον and 134 ᾿Αγαθὲ Δαίμων: I have not altered 

134, but one might consider {μέγα δυνάµενος) ᾿᾽Αγαθὲ Δαίμων or perhaps 

(μέγα δυνάµενος) {ἀγαθὲ) δαίµων or δαῖμον. Cf. PGM XIII 290 πολὺ 

δυνάµενος ἐν κόεµῳ; XIXb 14 cb δυνάµεν[ο]ς. 

132-3 τὰ (€&) ὑποκείμενα ὀνόματα {y} θ(εοΏ): alternatively one might 

print τὰ ὑποκείμενα ὀνόματα ς θ(εοΏ) and indicate in the apparatus criticus that 

the papyrus has y. : 

(καὶ dca θέλεις ἰδεῖν τὸν (deivo)): see above on 129. 

134 ᾽Αγαθὲ Δαίμων: see above on 130-31. 

141 κ[αὶ t]pncac ce κατακόψει > κ[αὶ 6] Βηεᾶς ce κατακόψει. After the lacuna the 

papyrus has Betcac. The curved stroke after the break is too high and oblong to be 

the loop of p; it can only be from the upper half of β, and the papyrus still preserves 

faint traces of the bottom of this letter. The figure of Bes is employed in the present 

dream-oracle (lines 122-28), and it is from him as god of prophesy that the dream is 
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derived. In 128 we read that he is armed with daggers at both his ankles,4 and it is 

with these daggers that Bes in his role of armed monster-god (his apotropaic 

functions were manifold) would make mince-meat of the daemon that should 

disobey the command to bring the dream. 

149-50 δεῖξαί pot τι[να] µορφήν cov > δεῖξαί por τῆ[ν] µορφήν cov with earlier 

editors. Before the lacuna is a vertical that could either be 1 or the left side of n; 

after the break, the right half of u. The lacuna has the breadth of two letters, and it 

is filled perfectly with the right half of n, a v and the left half of p. The present 

request for a dream instructs one to draw a figure of Hermes-Thoth on a piece of 

linen as follows: ὀρ[θ]όν, ἰβιοπρόεωπον ‘standing, ibis-faced’; it is specifically 

in this characteristic form that the god should appear in the dream. For n µορφή 

rather than τις µορφή in somewhat similar passages, cf. e.g. PGM IV 3221-2 

δείξαεα τὴν καλήν cov µορφήν; XIII 583-4 ἵνα por φανῇ ἡ ἀληθινή cov 

µορφή; 616-7 φανήτω por 7 ἀγαθή cov µορφή. 

162 τεκμηριο[ῖ]ε δέ > texpnprolv] δέ with earlier editors and K.F.W. Schmidt, 

Philol. Wochenschr. 55 (1935) 1175. Preisendanz' transcription cannot be 

verified, and τεκµήριον δέ is the idiomatic phrase that one expects at the beginning 

of this sentence. 

176-211 = Col. VI. GENERAL REMARKS. Due to the loss of a strip of papyrus, about 6- 

10 letters have to be supplied within the right third of each line in this column. Since 

this rule was not consistently observed in PGM, the text has to be altered in 

numerous places. 

176 ὃ δολο(ποιῶν) is printed mistakenly with diamond brackets where square ones [ ] 

would be correct. But even 0 δολο[ποιῶν] is not satisfactory, for the restoration 

does not sufficiently fill the lacuna, and the definite article is unexpected in the 

present series of epithets. The papyrus has ododon[ or οδολοτ[ followed by a 

lacuna of some six or seven letters. 

τέλει δὲ καὶ τὸ τοῦ Ἡλίου ὄνομα πρὸς πάντα > ποιεῖ δὲ καὶ τὸ τοῦ Ἡλίου ὄνομα 

πρὸς πάντα with the papyrus and RLD. The reading of τέλει is hardly acceptable. 

In ποιεῖ, the letters Οἱ, though not completely preserved, are close to certain. 

Before the omicron, some ink that can be explained as the upper and lower right 

extremities of x. RL convincingly translate, "efficax autem est solis nomen in 

omnibus rebus," and compare XII 281 ποιεῖ δὲ καὶ πρὸς δαιµονοπλήκτους, of 

the aforementioned magical ring. Cf. also PGM XXXVI 36-37 θυµοκάτοχον 
καὶ χαριτήειον καὶ νικητικὸν δικαετηρίων βέλτιετον, µέχρεις καὶ πρὸς 

βαειλέας ποιεῖ; 276 ποιεῖ δὲ καὶ πρὸς δαιµονοπλήκτους; X 24-25 

θυµοκάτοχον, πρὸς πάντας ποιῶν: ποιεῖ γὰρ πρὸς ἐχθροὺς καὶ κατηγόρας 

κτλ. 

4 Cf. PGM VIII, col. 3 (reproduced in PGM, Vol. 2, Tafel I, Abb.6) for a figure of Bes with a dagger 
in his right hand. Cf. H. Bonnet, Reallexikon der ägyptischen Religionsgeschichte, p. 102 (fig. 34) and 
p. 106 (fig. 36) for Bes with a dagger in his right hand, respectively with daggers in both his hands; cf. 
also Lexikon der Ägyptologie I, col. 722. 
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177 ηφαιη “HyaucltJe > ngaınngaucl..... Je. The actual size of the lacuna was 

ignored. We may be dealing with magical words, and "Ἠφαικ[τε vel sim. is only a 

possibility. 

177-78 Aaplxpogoita (Aapltpo~aita Pap.) was first suggested by Dieterich. Since 

the word is apparently a hapax, Dieterich's two other conjectures deserve consider- 

ation, and should have been recorded in the apparatus criticus of PGM, namely the 

attested λαμπροφαῆ and λαμπροφεγγῆ. The former is appealing in light of 

πυριφαῆ, which directly precedes; the latter occurs also in PGM IV 386 and 714-5. 

179 ἐὰν βούλῃ tive ὀργιζόμενόν «οι Kataradcar (cor τινα mavcat Pap.) > ἐὰν 

βούλῃ tive ὀργιζόμενόν «οι τινα] naöcaı by the application of Brinkmann's 

methodology. Cf. already Leemans ad loc.: "alterum τινά abundat." It is note- 

worthy that Preisendanz printed -dpevov «οι naöcaı for the present passage in his 

index (PGM, Vol. 3, p. 148). 

183 αβ]λαναθαναλβα > αβ]λαναθαναβλα with the papyrus; so spelled (-βλα) 

e.g. in Suppl. Mag. 10. 1, 3. 

184 θε[όςε, «ανκ]ανθαρα. Before the lacuna is a vertical that starts at the middle 

horizontal of the preceding epsilon and descends below the line. Probably the word 

that begins before the lacuna is θεῖ[ος. 
193 ἅ[μα| >of ]. Dieterich's ἀ[νχούεης Z.] is the sort of thing one expects, 

and the restoration need not be too long for the lacuna. 

194 κ[αθ᾽ ἡ]μέρας ¥ is at least three letters too short for the lacuna. Dieterich's καὶ 

[gacov ἡ]μέρας Ύ seems close to certain. 

196 ἁλὸς κοινοῦ κερά[τιον or ἁλὸς κοινοῦ κερά[τια , ie. κερά[τια followed by a 

numeral-letter. 

197 Bar[te τρ]ίς is too short for the lacuna. One might consider for example 

Barl[tıcov τρ]ίς or βάπ[τε ἑπτάκ]ις. 

199 πυρώ[εα]ε βάψον is too short; probably πυρώ[εας tpilc βάψον. 

201 βάλε eilca] > βάλεείε .. Ίν, though the lacuna could be even a bit larger. It 

is certain that part of v is preserved after the lacuna. 

204 ἔτι pécov > ἐν µέεφ. The papyrus has ev µετον; the first v, which is of the writer's 

square type, is certain. For év with the accusative instead of the dative, see S.G. 

Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri der nachchrist- 

lichen Zeit (Münchener Beiträge 28, 1938), pp. 111-12. 

210 τελετὴ δὲ ἡ κατ[αεκευ]ὴ n ὑπογεγραμμένη > τελετὴ den Karla πάντω]ν Ἡ 

ὑπογεγραμμένη following in substance Eitrem (Aegyptus 6, 1925, 119-20). The 

letter after the lacuna can only be the right part of v. 

229 εἰμι ὁ dei) Icoc, 6 ἐκπεφυκὼς ἐκ τοῦ βυθοῦ is not sound because ἀκεὶ) ἴεος is 

based on a false reading. The papyrus has ειµι ο avoc ο εκπεφυκῶς εκ του βυ- 

Gov. In avoc, a ν of the scribe's square type is preferable to yt (i.e. ἅγιος) ΕΙΡ 

and η (i.e. anoc, a magical word) Eitrem, and the reading tc Pr is certainly wrong. 

I suspect that ανος had its origin in a glossar's remark that was originally written in 

the bottom margin: &v() ὡς: 6 ἐκπεφυκὼς ἐκ τοῦ βυθοῦ, i.e. ‘above read as 
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follows: 6 ἐκπεφυκὼς ἐκ τοῦ Bv80d.’5 If so, avoc will have displaced a word, 

and in light of PGM IV 1683-4 0 λωτὸς 0 πεφυκὼς ἐκ τοῦ βυθοῦ one might 

print eip 6 {avoc} (λωτὸς) 6 ἐκπεφυκὼς ἐκ τοῦ βυθοῦ. 

Mappapava8 > Μαρμ(αρ)αυωθ. The papyrus has µαρμαυωθ as was noted 

by earlier editors. 

241 ἑλίεεεται is printed following a conjecture of Usener where the papyrus has 

ελευςεται. Since emendation is necessary, one should probably give ἀνοίγεται 

following the standard formula (ἀνοιγήεεται Merkelbach®). Once ἀνοίγεται was 

written ANYTETAI, it could easily be miscopied as EAEYCETAI. 

307 τοῦτο[ν] > todro(v) 

403 GA[A]a > ἄλ(λ)α 

404 εὐλαβούμενοι can actually be read on the papyrus; the first letter is a cursive ε, not 

ac 

445-52 (Col. 14) consist of demotic with Old Coptic glosses, and hence are not 

transcribed in the present edition; see above, p. x with note 3. 

453 is not given in the diplomatic transcription of the Greek section of Col. 15, because it 

is a magical name in Old Coptic according to J.H. Johnson, OMRO 56 (1975) 40- 

41, 48. 

466-68 and 471-73 consist of demotic with Old Coptic glosses, and hence they are not 

given in the present transcription of the Greek in Col. 16; see Johnson, OMRO 56 

(1975) 42-43; eadem in Betz, Translation, pp. 170-171. 

463-64 Although the papyrus definitely has exetlwer (κ cannot be read as y with @ above 

it), Preisendanz' suggestion of ἐγώ εἰίμι is attractive. 

469-70 The interpretation proposed for these extremely difficult lines seems forced, and a 

number of the readings probably have to be rejected. I have not been able to make 

any progress here. 

489 does not exist. If one counts the lines between PGM XII 482 and 492, one finds that 

from 492 onwards the numbers indicated are one digit too high. From the index to 

PGM, one can see where the mistake in numeration was made: the magical word in 

Col. 17, line 22 is indicated as being PGM XII 488 (cf. Index, p. 269, s.v. 

caßaxap), whereas καῦςον in the following line is indicated as being PGM 490 

(cf. Index, p. 113, s.v. κάειν). 

494-95 καὶ to[d δ]αίμων[ο]ε τοῦ Βαλ[«εάμου] καὶ to[d θεοῦ] | κυ[νο]πρ[ο]εώ- 

που καὶ τῶν CDV αὐτῷ θεῶ[ν has to be changed in several places. The transcrip- 

tion offered here is ko δαϊµων [γ]ενου βαλανιςα to[v x πρ[ο]εὼ- 

που και TOV cvv αυτω θεῶ[ν. To begin with, Βαλ[εάμου] does not reflect a 

reading, but a conjecture of Dieterich's, who actually read βαλ.ανις with RL. 

23 — 

5 On the use by correctors of ἄνω and κάτω (i.e. ‘see above’, ‘see below’), often abbreviated ἄν(ω) 
and x&t(w), see Brinkmann's remarks reprinted here on pp. 93-94. For ὡς introducing a variant, see 
above on line 129 καὶ ὡς. For abbreviated οὕτως introducing variants, see K. McNamee, Marginalia 
and Commentaries in Greek Literary Papyri (Diss., Duke University, 1977), pp. 90-92, 545-549; cf. 
eadem, Abbreviations in Greek Literary Papyri and Ostraca (BASP Suppl. 3, 1981), pp. 74-75 

ÖR. Merkelbach - M. Totti, Abrasax I, p. 176. 
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Before this word Jevov is to be read, not ]ctov, and so one must restore [y]evod 

BaAavıc(c)a, a phrase which is paralleled twice in the erotic charm Suppl. Mag. 

42; cf. lines 13-14 xatavayxdcate Γοργονίαν, ἣν ἔτεκε Νιλογενία, βληθῆναι 

Cogia, ἣν ἔτεκεν Ἰκάρα, εἰς τὸ βαλανεῖον, καὶ yevod BaAdvıcca (cf. also line 

62). In the present charm as well as in Suppl. Mag. 42, a daemon is commanded to 

become a bath-woman and to inflame the beloved with the heat of the bath waters. 

The preceding δαίµων, then, is probably nominative-vocative. In 495, 

κυ[νο]πρ[ο]εώπου cannot be read and restored, for here the writing is larger than 

usual, and only one letter can have been written between κ and π. If we are dealing 

with a compound, it well may be ἱερακοπρόεωπος as in PGM XII 41, 47, 51 

etc. If this is correct, 494-5 will have run δαίµων, [γ]ενοῦ BaAavıc(c)a. καὶ 

to[d Ἱερα]ἰκοπρ[ο]εώπου καὶ τῶν εὺν αὐτῷ θεῶ[ν κτλ. 
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An arrow — meaning ‘should be changed to’ is used here for the sake of convenience. 

54 = 425 huepectovc > ἡμερηείους with the papyrus and earlier editors. The indication 

in PGM's app. cr. that the papyrus has ηµερηςιους is, therefore, superfluous. 

54-5 = 425-6 καὶ τοὺς ἡμερηείους (καὶ) τοὺς ἐφεβδοματικούς > καὶ τοὺς ἥμε- 

ρηείους τοὺς ἐφεβδοματικούς, ‘the gods of the days of the week’. The insertion 

of kat, which was proposed by Dieterich and accepted by Preisendanz, is mistaken. 

Lines 735-6, referred to by Preisendanz ad loc., do not justify the alteration. 

60 ἐν τῇ Κλειδί > ἐν τῇ Κλειδί µου with the papyrus. Contrary to what Preisendanz 

said ad loc., the scribe did not delete pov by expunction. Although the parallel 

passage has in 432 ἐν τῇ Κλειδί (without pov), one may compare 228-9 wc 

ἀλληγορικῶς ἐν τῇ Κλειδί pov εἶπον. Moses is the supposed first-person 

narrator in the present work, and here he refers to another of his treatises. 

77 app. cr. The indication "ce xv(pıe) P" is misleading. On the papyrus κο is added in 

the margin before ce. We have here a normal abbreviation for κὐ(ριος), not (as 

indicated in PGM, Vol. 2, p. 270) an abbreviation by contraction of a nomen 

sacrum. Cf. below on 742. 

132 τὸ Ev µέρος καὶ τὸ ἕκτερο)ν > τὸ Ev µέρος καὶ τὸ Ev with the papyrus; see 

F. Maltomini in: Miscellanea Payrologica (Pap. Flor. VII, 1980), p. 175. 

143 and 448-9 cé ἐνεδοξάεθη > cé ἐδοξάεθη with Brinkmann (here p. 96 note); see 

below on line 772. 

150 βιαθιαρβα[ρ]βερβιρεχι > βιαθιαρβα[ρ]βερβι[ρ]εχι. The last p in the line is 

clearly deleted with a deletion dot above it, and it is precisely this p that is absent in 

the parallel in line 459. When the scribe's deletion is taken into account, the logos 

in 150-1 has the requisite 36 letters. The remark in PGM app. cr. — "nach ανοκ 

37 (nicht 36) Buchst." — does not apply. 

153 ὄνομα. PGM app. cr. fails to mention that the papyrus has here in. 

189-90 περιθέµενος | Ecn pet’ -»περιθέµενος Ecn | pet’ 

204 Ecec(d)e > Ece(c)de 

211 and 566 ph ἐξέλθῃ > μὴ ἐξέλθῃς with the papyrus and earlier editors (RLD), and 

so translated by M. Smith in Betz, Translation ("do not go out from under your 

canopy"). 

250 λέγεται τὰ ὀνόματα > λέγε δὲ τὰ ὀνόματα 5’. Passive λέγεται is not 

characteristic of the language of these instructions, and the papyrus has Aeyete. 

RLD regarded this as A&ye te, but there is no reason why one should not read this as 

the commonplace λέγε δέ; tau and delta are confused throughout in the papyrus; 

specifically for té in place of δέ, cf. 324, 503, 668, 676, 746, 1021. After A&ye δέ 

I find τα 58 (i.e. τὰ ὀνόματα 5’) slightly preferable to the earlier reading τα Πα 

(i.e. τὰ ὀνόματα). The new reading is also supported by the fact that the scribe 

does not add letters to symbols to indicate whether they are singular or plural, and in 
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the case of a symbol for ὄνομα or ὀνόματα, the addition of an alpha would be 

pointless. We may have here a reference to the four names in lines 746 ff. 

266 καὶ ὡς θεῷ διαλαλήεει > καὶ ὡς Beöc διαλαληθήςῃ virtually with the papyrus, 

which differs only in that the future passive is spelled διαλαληθηςε. The meaning 

is ‘and you will be spoken of as a god’. For this sense of the verb in the passive, 

cf. Bauer, Wörterbuch, s.v. On the concept of the magician as divine man in the 

magical papyri, see A.Abt, Die Apologie des Apuleius und die antike Zauberei 

(RVV IV.2, 1908), pp. 109-11. A survey of and extensive bibliography on the 

Greco-Roman concept of the divinity of seers, prophets, miracle-workers, poets 

etc. is given by H.D. Betz in RAC 12, coll. 234-312 s.v. 'Gottmensch II’. 

287 διαπεράεεις Il (eic) τὸ πέρα > διαπερᾷς εἰς Il τὸ πέραν) 

289-90 κλΏΌθί µοι, ὁ Χριετός, ἐν βαεάνοις, βοήθηςον ἐν ἀνάγκαις, ἐλεήμων ἐν 

ὥραις βιαίοις. Here ὁ Χριετός > ὃ χρηετός with the papyrus and earlier editors. 

Already Dieterich warned, "man ist nicht befugt, Χριετός zu schreiben. χρηετός 

kommt so öfter vor." Jewish rather than specifically Christian influence pervades 

so much of this syncretistic text; for the present passage, cf. e.g. LXX Ps. 85, 5 ὅτι 

cb, κύριε, Xpnctöc - - - καὶ πολυέλεος; cf. also SB I 158, 1 πρὸς ᾽Αμενώθην 

χρηετὸν θεόν; other references in Bauer, Wörterbuch, s.v. χρηετός 1b β. 

PGM's Χριετός led to the incorrect assumption that the present passage contains 

the only Christian interpolation in the text (see Betz, Translation, p. 180 note 68). 

295 ἅμμ[α] > ἄμμ(α) 
297 Epyov ἔργων εὑρήματος θεοῦ > ἔργον {epyov} εὑρήματος θεοῦ with 

Dieterich. The papyrus has epyov: εργον evpepatoc θεου. 

320 γυναῖκας od > γυναϊκά cov as suggested by M. Smith in Betz, Translation, p. 

181 note 73. 

398 app. cr.: add "τρωπης P". 

411 ἐνεάμορφον > ἐν(ν)εάμορφον 

425-6: see above on 54 and 54-55. 

433-4 vlitpov > viltpov 

445 c’ > ce with the papyrus. 

448-9: see above on 143. 

500-501 κόεμφ.᾽ καὶ > Köche.’ | καὶ 

522-26 run as follows: καὶ ἐγένετο P23 Ψυχή, καὶ πάντα ἐκινήθη. ὁ δὲ θεὸς ἔφη: 
πάντα [24 κινήεεις, καὶ πάντα ἱλαρυνθήςεται P25 Ἑρμοῦ ce ὁδηγοΏντος.᾽ 

TOOT’ εἰπόντος τοῦ θεοῦ πάντα [526 ἐκινήθη καὶ ἐπνευματώθη ἀκατα(ς)- 
χέτως. The occurrence of εκεινηθη in 523 appears to be too early; its premature 

presence here can be explained if one examines the text on the papyrus: 

5322 και EYEVETO 

523 ψυχη και παντα εκεινηθη: ο δεθεος eqn παντα 

524 κινηςεις και παντα [εκεινηθη] ἵλαρυνθηςεται 

525 ερµου CE οδηγουντος: TOVT εἰποντος του θεου παντα 

526 εκεινηθη και επνευµατωθη ακαταχετως 
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In 525-6, παντα εκεινηθη is in its correct place. In 524 the scribe himself deleted 

εκεινηθη after παντα. I suspect that παντα εκινηθη was once in the margin, 

correcting 525-6, and that it incorrectly entered the text not only in 524, but also in 

523, which I would print Yoxn καὶ πάντα (εκεινηθη]} ( ). This allows 

for the possibility that the passage diverged from Recension A in line 191-2 ἕβδο- 

μον κακχάεοντος τοῦ θεοῦ ἐγένετο Ῥυχή, καὶ κακχάζων ἐδάκρυςε. 

Recension A, in turn, invites one to consider for 523 the possibility of Ψυχή, καὶ 

{παντα εκεινηθη) (κακχάζων ἐδάκρυςε) or something similar. 

966 ος 211) 

582 ἐπικαλοῦμακι) > ἐπικαλοῦμαι (cf. 588). 

585 Avoy > Avay with the papyrus and RLD. 

588 ἐπικαλοῦμαι > ἐπικαλοῦμακι) (cf. 582). 

599 Ιιχιχιίχι) > Kuxınıkı), for at the beginning of the line the papyrus has χιχι only. 

731 ἐγέγραπτο is given for an abbreviation where we would give ἐγέγρί(απτο). 

Preisendanz actually read exeyp or epeyp, but neither reading of the second letter is 

certain. Both the second and the third letter, furthermore, appear to have been 

deleted by the scribe. If el] . εἶγρ is correct (as I think it is), the expected ἐγρ(άφη) 

can be read. 

742 app. cr. Κυ > xv with the papyrus. PGM, Vol. 2, p. 270, mistakenly indicates that 

we have here an abbreviation by contraction of a nomen sacrum; cf. above on 77. 

756 ff. The reference to my treatment of these lines made by Merkelbach - Totti, Abrasax 

I, p. 211, no longer applies, as I have withdrawn the suggestion that they refer to. 

765-6 ὄνομα πτοἰῶνται > ὄνομα | πτοῶνται. The papyrus has 5 [πτο]πτοωνται, 

not Ἡ rtolntowvran as indicated in PGM app. cr. 

772 τὸ δὲ περὶ ce) Ov ὕδωρ > τὸ δὲ περί ce ὕδωρ. The papyrus has cov, which is 

best explained as a miscopying of cev=ce. Brinkmann (here p. 96 note) correctly 

recognized cév for cé in coll. 4, 17 and 11, 7. On cév for cé, see now Gignac, 

Grammar Il, pp. 164-5. 

791 εἰεέλθοις > eiceAde εἰς virtually with the papyrus (ειεελθεις, third ¢ corrected from 

ϐ). The optative of wish is not frequently attested in the magical papyri (see Suppl. 

Mag. 2, 17-18 comm.). 

795 6 &av) εἴπω -».ὃ &&)v εἴπω or ὃ ἂν einw. The papyrus has ο ev ειπω. The 

correction ὃ &&)v εἴπω was proposed by Brinkmann (here p. 96 note), and 

PGM's &av) is probably a printing error. 

797 app. cr. The papyrus has «αραξ, not «δραξ; cf. Brinkmann (here p. 96 note). 

831 ἄκρων ποδῶν > ἀκροπόδων virtually with the papyrus (ακροποδον). LSJ, s.v. 

ἀκρόπους, correctly refers to the present passage for the compound. 

856 πρὸς ἀπηλιώτην > πρὸς τὸν ἀπηλιώτην with earlier editors (RLD). The papyrus 

has προ τη απύλιωτην, and it would seem that τη was miscopied from tov. Cf. 

the preceding 855 0 ἀπηλιώτης and the following 858 6 νότος — πρὸς τὸν 

νότον, 860-1 6 λίψ — πρὸν τὸν (tac Pap.) λάβα, 862-3 6 βορέας — πρὸς τὸν 
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Bopéav. The way a scribe such as the present one might write TN (with a small 

omicron tucked under the tau) could easily have been miscopied as TH. 

859 app. cr. lacks an indication that papyrus has seven epsilons, not the expected six. 

876 exikadodpatlcel > ἐπικαλοῦμαί ce | 

896 and 899. In 896 PGM gives ἐν τελετῇ, where one would welcome the anaphoric 

article th. In 899 the papyrus has ev τη το αργυρω, where the τῇ following ἐν is 

superfluous (PGM solves this latter difficulty by printing ἐν δὲ τῷ ἀργυρῷ). But 

if one assumes a falsely understood marginal ἐν τῇ, two problems can be solved 

simultaneously. In the spirit of Brinkmann I would print 896 ἐν (τῇ) τελετῇ and 

899 ἐν {th} τῷ ἀργυρῷ. The article τῇ was probably omitted in 896 by haplo- 
graphy: the papyrus has ev τηλητη. 

916 ayyacta > αγγαεγα with the papyrus. 

993 ᾿Αμοῦν Tanaaw > αµουνι ααααω. The first of these words is probably Coptic 

‘come to me’; see Merkelbach - Totti, Abraxas I, p. 202; cf. Suppl. Mag. 6, 3 

comm. 

996-7 θαθιερ θαινον αβου, 6 péyac, péyac ᾿Αιών, | Beg, (κύ)ρ(ιο)ς Αἰών. In 997 

the papyrus has θεερεαιων. The abbreviation (κύ)ρ(ίιο)ς proposed by 

Preisendanz is unthinkable, and if he meant (kÖ)p(1o)c, this is unwarrantedly 

audacious. Nor is (χε)ρεαίων or (χε)ρεαίων justified (cf. PGM app. cr.). One 

might consider θεέ {pc} Αἰών, which produces good enough sense, but leaves pc 

unexplained. However, there is no compelling reason why Greek words have to be 

recovered here, and the sequence of letters Qcepca.wv is strikingly similar to the 

series θιερθαινον which one finds in the magical words in the previous line. 

Either in 997 the charm reverts to magical words that sound like the ones in 996, or 

a scribe inserted in 997 a variant of the magical words in 996. 

1012 καβόνιον > χαβωνίων with the papyrus and Merkelbach - Totti (Abraxas I, 

pp. 214, 220-1). The rare diminutive xaßwvıov! denotes a kind of pastry. It is 

based on xavov, also spelled χαβών, which in the Septuagint transliterates kwn 

(n>); cf. E. Hatch - H.A. Redpath, A Concordance to the Septuagint Il, p. 1456 

s.v. χαυών; LSJ s.v. It is not related to κάβος ‘corn measure’ from Hebrew kb 

(ap); see Hatch - Redpath, op. cit., p. 698; LSJ, s.v. 

1015 βαλὼν -»λαβὼν with the papyrus and earlier editors. λαβὼν μὲν γάλα, οἶνον, 

ὕδωρ ἐν καίνῳ ἀγγείῳ is normal recipe Greek; cf. e.g. PGM I 20 λαβὼν τὸ 

γάλα cdv τῷ µέλιτι ἀπόπιε; III 410 λαβών γάλ[α] βόειον. 

1072 [καλῶ ce] > (καλῶ ce) 

108, χαβόνιν in SB X 10739, 6 as revised by R. Pintaudi, ZPE 58 (1985) 91-92. 
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P. LEID. J 384 (= PGM XII) 

PHOTOGRAPHS AND TRANSCRIPTION 



2 J 384, Col. 1 (PGM XII) 

1 πραξις (1) 

εχων κ ple v νυκτος κ[αι λαβ]ων διφο[ς λεγε] ep  χθαβοιαχαφ 

µαρμιλυχα βερθιωχ χαρηλ{ JB Sax δηρφο φιρβο εῴθώραι 

φανξαιιφα µειλιχιαβαιεια καρςε pevdpa [1] νρουχ ζερφρηχ 

5  ψερφερχῶ θνερβηχ χαρχερβερ very φχυαρ πα[ Ίχα μιλχιθερ (5) 
χληλωρ φαχιλερ Hal µαχαιριωχ ταυτα «ου [ε]ιποντ[ο]ε eAevcetar κορη 

λαμπαδας exovca cv λεγε φερθελιλωχ new _ και cBecOncovtar αυτη[ς] 

ηδαδας και παραετηεεται cor λυπουµενη και HEHPOHEVN cv AEye ποιηςο 

τος. και AYO Cov τας λαµπαδας αν επ ονειροποµπειαν αψεις κεπ΄αιται 

10 av επι φονον πεµπης doc [α]υτη το ξιφος και δ[ω]εει «οι τας λαµπαδας και (10) 

ελευεεται ημαγμενον εχο[υε]α το ξιφος cv ειπε [α]υ[τη] προεκειεθαι τας Aa 

παδας και αναφθηςονται κ[α]ι φευξεται{[]. ,,, [ ]t_ ‚a λεγε µώζηρφερ 

ταχχαψ φυλακτηριον orcer[c] αψας δεξια [χ]ειρι κα[ι] αρι[ε]Ίτερα χειρι νυκτος 

π[α]ρεδρος epwc 

15 ερωτος τελετη και αφιερώ[ε]ις και K[a]tackevn ποῄ[ι]ει δε πραξε[ι]ε ταυτας και ονειρ[ο] (15) 

ποµπειαν αγρυπνιαν ποιει S[ ] διαλλαεεει κ[ακ]οδαιμο[ν Jc [ε]αν ορθως αυτώ xpnen κα[ι] 

αγνως εετιν παρεχων nacav πραξιν λαβων [κηρο]ν [τ]υρρηνικ[ο]ν µειξον αυτῶ π[αν] 

γενος αρωµατων και nolılncov ερωτα δακτυλων ο[κ]τω µηκος λαμπαδηφορο[ν] 

εχοντα βαειν µακραν εκδεξ νδετ ν τη [αριετε]ρα χερι κρατειτώ τοξο[ν] 

20 και βελος και Ψψυχην τελεςον [τ]αυτον ac epata παντ[α ταυτ]α αποτ[ε]λεςας agrepaco[v] (20) 

ηµερας Ύ παραθηεεις δε αυτώ παντοια γενη καρ[πων νεώ]ν ποπ[α]να τε ζκτροβ[ι] 

λουεζ τραγηµατων παν Ύενος λύχνους apiAta[tove ] και[ , Ja µικρα anol ] 

τα πινακιδας τοξα µηλα φοινικια κρατηρα κεκρ[α]μενον οινοµελιτι ειτα τα[ντα] 

ποιηκας και παραθεις ὡς Όποκειται ποιηεας τον ερὠτα επι τρ[α]πεζης πανκαρ 

25 που exovenc tove ζ λυχνους καιοµενους λευκω ελαιῶ και OCH προεγεγραπται (25) 

wcde πιθειν τον θαυµαετον ερωτα πρωτη µεν ηµερα επιθεντος cov αυτον 

επι την τραπεζαν και κοεµηςαντος MC προγεγραπται γραφω δε «οι κατ ειδος 

αφθονως ιν εἰδης και µηδεν επιζητης ποιηεον Bapov καθαρον τουτ εετιν 

πλινθους ὠμας δυο λαβων ποιηςον κερατα 5 εφ orc [επ]ι[τι]θης ξυλα καρπιµα 

30 και λαβων τη πρωτη ηµερα αποπνειξον ζωα 2 ενα αλε[κτ]ρυονα ορτυγα (30) 

βαειλειεκον περιετεραν τρυγονα και τα EVRECOVTA cor  _ Cca δυο ταυτα 

δε παντα un Ove αλλα κατεχων εις TH χειραν αποπν[ι]δεις apo προεφερωινι 

TO ερωτι µεχρις ου εκακτον τῶν ζωῶν αποπνιγη και τ[ο] πν[ευ]μα αυτων εις av; 

τον ελθη και τοτε επιτιθει εις τον βωμον τα αποπ[νι]γ[εν]τα [ε]ὸν αρωµαειν navy 

35 torore τη δε δευτερα ημερα voccakıov αρρενικον π[ρο]ς τον ερωτα αποπνειγιει (35) 

και oAokavcteı τη δε Ύ ηµερα etepov voccaxiovB ,,,,, ποιων την TEAELTH J 

καταφαγε τον vEoccov µονος αλλος δε µΏδεις ευν[ες]τω [ταυ]τ ουν ποιηεας 

ayvoc και καθαρῶς παντων επιτευξη Aoyloc πρωτ]ος λεγομενος 

cov τη θυεια 65) 

1 πραξις : πραξ[ιε] RLDPr II 2 x,pw,,,,,v*: κ could be tc; between κ and p, perhaps two letters; 1 could be 

n; after a, perhaps p Eipolc λεγε] : Ειφο[ε ed ]LR : &wolc λεγε] ος Ὀ : διφο[ς λεγ]αι fr. λέγε) 

Pr θερ ..x- 1θερµοχ- Pr: θε ωχ- Dandsim. ΕΙ, II 3 Bo  θαχ (between a and ®, two or three missing 

letters, no more) : Baroy{  JOax Pr: Bapy , θαχ Dand sim. RL Il 4 µειλιχ- :eexcor. Il 5 ‘nal ya or 

I ‚aa ΙΙ 8 ε δαδαις:αι öl Jdar Pr: η δαδαις D:n [δα]δαις RL Ι 9 αν επ ονειροποµπειαν ayeıck : 

ı [δ]ε ονειροποµπει αναψεις Pr : α  εον ıp n πε avayercD (proposing al[v δΊε ον[ε]ιρ[ο]πομπίης]) : 

αι εον pn πειανα pec RL I 12 [ J. i k ar: A n RL: [ἀπο]λ[νομένη] D :[ Joiwv tate 

Pr, proposing [π]οιῶν τάδε ΙΙ 15-16 πο[τ]ει δε πραξε[ι]ε - -- - mover öl ]* II 16 mover δ[ ]* : ποιεῖ x[o]i PrRLD 

διαλλαςςει: the expected απαλλακεει cannot be read; although the first letter could easily be a, the second is a longish 

vertical that cannot be read as π ora partof π ll 17 napexwv*: yap εχων RLDPr ΙΙ 19 εκδεξ νδετ. „vn 

[αριετε]ρα χερι" : εκδεξ[ι]ν [τ]ωνδε [η δε αριετε]ρα xe BS εκ ο νὰ δεν νι. ει RL: εκ δε- 

taı* ΙΙ 24 Οποκειται: the expected mpoxertar cannot be Tead; ie v is certain, and the next stroke is best explained as the 
left side of π Il 29 5v0* : Sv ex corr. Il 31 tavta corr. from απαντα Il 35 αποπνειγ[ε] with RLD: the itacist 
spelling is not noted in PGM app. cr. ll 36 β * with RL : βω[μ]ῷ εἰς[θέε] Pr, noting nothing in the app. 
r.: Bot D, proposing β[ί]αι[ον] II 38 παντων” with RLD : ἁπάντων Pr Il 39 θυεια: 8 or Ov ex corr. 
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4 J 384, Col. 2 (PGM ΧΙ) 

1 επικαλουµε «αι τον EV τη καλη κοιτη τ[ον] εν tw ποθεινω οικῶ διακονηςον µοι (40) 

και α[π]αγγειλον αει οτι αν «οι ειπῶ και οπου [α]ν αποετελλω napoporovpevoc θεω 

η θεα o1w αν «εβωνται οι ανδρες και οι γυναι[κ]ες λεγων παντα τα ὕπογραφομενα 

η λεγομενα και παρατιθεµενα cor ταχυ εφθαςε το πυρ επι τα εἰδωλα τα µεγιετα 

5 και κατεπειεν ο ουρανος τον κυκλον µη [γ]εινωεκον του αγειου κανθαρου λε 

[γο]μενου φωρει κανθαρος ο πτεροφυης µεεουρανωῶν τυραννος απεκεφα (45) 

λιεθη εµελιεθη το µεγιετον και ενδοξον αυτου κατεχρηςατο και δεεποτην του ov 

ουρανου ευνκατακλειεαντες ηλλαξαν wc cv διακονηςεις por προς οὓς θελω 

ανδρας και γυναικας ηκε por ο δεεποτης του ovpavov επιλαµπων τη οικου 

10 µενη διακονηςον por ειτε ανδρας και γυναικας µεικρους τε και µεγαλους και 

επανα γ΄καςης αει αυτους ποιειν παντα τα YEYPOHHEVA LM εµου ηκαι µοι ο δεεπο (50) 

της των µορφων και δειεγειρον µοι ανδρας καὶ γυναικας αναγκακον αυτους 

ποιηεαι τηεαει ειεχυρα και κρατα δυναµι παντα τα ÜN εµου γραφομενα TE και 

λεγομενα ειεαφεαντα φοῦρει αρναι' «Ὁν φρεω ριωβαιοζοιζυ — ατεφθο 

15  awped αδωναι και ποιηεον avtove ενφοβους wtpopove επτοηµενους τας φρενας 

nor « ac δια tov φοβον cov και ποιει TO A απαντα τα προγεγραµµενα εαν δε µου (55) 

rapakovenc κα[τα]καηεεται ο κυκλος κ[α]ι cKotoc εεται καθ ολην την οικουµενην 

και o κανθαρος κ[ατα]βηεεται ewe ποιηεεις µοι παντα oca γραφῶ η λεγῶ αεπαραβατως 

ηδη ηδη ταχυ τα[χυ 1 δεύτερος Aeyopevoc επι της θυειας εξορκιζω ce κατα του Kate 

20  Άοντος tov κ[ο]εμ[ο]ν και ποιηεαντ[ο]ς τα τεεεαρα θεµελια και µειξαντος τους δ 

ανεµους Cd EL ο αετραπτων cv ει ο βροντων cu EL ο CL@V CU ει ο παντα «τρεψας και (60) 

επανορθωτας παλιν ποιηεον crpegecdaı [π]αν[τ]ας ανθρωπους τε και ‘macac’ γυναικας 

ευπ θως pov tov An της A αφ ης αν παραιτῶ MPA εν τουτῶ TH παραψιµω κατ επιτα 

γην του vyıcrov θεου 1ιαῶ αδώνεαι αβλαθαναλβα cv εἰ ο περιεχων τας χαριτας 

25 εν τη κορυφη λαµψρη cv ει ο εχων εν τη δεξια την αναγκην βελτεπιαχ cv ει ο δια 

λνων και δεεµευων «εμεειελαμπεκριφ επακουςον µου απο της «ημερον (65) 

ηµερας και εις τον απαντα χρονον λογος γ επι της αυτης θυειας 

επικαλουµαι Όμας θεοι ουρανιοι και επιγιοι και αεροι και επιχθονιοι και εξορκι 

ζω κατα του κατεχοντος τα ὃ θεµελια επιτελεαι por ta Δη τη Δ τοδε πραγμα 

30 και δουναι por χαριν ηδυγλὠεειαν επ[αφ]ροδιειαν προς παντας ανθρωπους 

και πακας γυναικας τας vTO την κτιει[ν] ινα µοι @cı υποτεταγµενοι εις παντα (70) 

Oca εαν θελω οτι δουλος et του Όψιετου θεου του κατεχοντο[«] τον κοεµον καὶ παντο 

κρ[α]τορος pappaprad λαειµιωληθ αραα c «ηβαρβ[α]ωθ vow am wınp αρτηµα 

ααααα ηηηηηη Φώώωωωῶ παραγγελλ]ω τω] επι τούτων τεταγµε[νω]ν Aeyonevo (73) 

5 [γ]εινωςκων: @ corr. from ο || 7 κατεχρηεατο: t added later Il 10 ειτε: first e ex corr. || 11 yeypap- 

heva. or perhaps eypappeva (for the latter, cf. Gignac, Grammar, pp. 243-4) || 14 apvaı: cov: apvar-cov Pr: 

apvov cov RLD I 15 ιντροµους:ν ex corr. Il 15-16 επτοηµενους tac gpevac* | 16 noı c oc* or 

τοις ac: ἐνοχλ[ήε]ας Pr: πο[ιήε]ας RLD Il 19 ηδη ταχυ τα[χυ J* δευτερος : ἤδη ταχὺ [τ]α[χ]ύ. [Adyoc] 

δεύτερος Pr: ἤδη ταχὺ. [λόγος] δευτεροε RLD ΙΙ 23 ευπ θως" : ἐπὶ [ἔ]ρωτα Pr: πι[ε]θως RL proposing εὐπίετως 

pa : op Pr proposing wp(ac) rapayıno* II 24 αβλαθαναλβα” : αβλα[ν]αθαναλβα Pr: αβ[λα]να- 

θαναλβα RLD ΙΙ 26 amo: x ex corr. Il 31 κτιει[ν] ινα or, perhaps better, κτιειννα by a kind of haplography. 
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4 Aoyov: A ex corr. Il 27 καικατορυξον: 1 added later 

c[v] are some misplaced fibers with ink on them 

J 384, Col. 3 

ερωτι ο[τ]ι ειµι θεος θεων απαντων 1ιαων «αβαωθ αδώναι aB[paca]§ ιαραββαι 

θουριω θανακερμηφ πανχοναψ ουτοι λογοι γεινωνται και λε[γωνται] επι τας γ 

Ώµερας ινα αποδοις την πραξιν τελεως 

οταν δε πεµπεις εις a χρηζεις λεγε µονον τουτον τον λογον αρας τον ερωτα απο της 

τραπεζης και τα παρακειµενα αν[τω] Ίραφε ev πιττακιδιω περι @v χρηζεις λογος 

γραφοµενος εν TH πιττακιω Cv ει ο νηπιος ο Cov θεος 0 εχων µορφην coppod 

εαβαωθ ταβαωθ coppn «εουρφουθ povicicpa «αλαµα γῶυθεθειµη ovcov 

εειρι εεειηεφθανουθ «αθαη ıcıc αχθι εφανουν βιβιου βιβιου εφη con acnna 

TL πορευθεις παντα τοπον και πακαν οικιαν οπου CE TELM προς τον A της A 

n την A της A παροµοιώθεις ὦ «εβεται θεω η θεα αναγκακον αυτον ποιηεαι τοδε 

πραγµα oca θελεις γραφε εἰς το πιτ[τ]ακιον cov tw λογω εγερθεις εκθαµβος ορκιζω ce 

κατα του και κατ επιτιµου ονοµατος @ η MACH κτιεις νποκειται παειχθων ιβαρβου 

θαρακτιθεανωβαβουθακώχεδαµην γενεςθω tode πραγµα ηδη β 

ερυθρα θαλακεης ο εκ των ὃ µερων τους ανεµους «Όνεειων ο επι του λωτου 

καθηµενος και λαμπυριδων την ολην οικουµενην καθεζη γαρ κορκοδειλο 

ειδης εν δε τοις προς νοτον µερεε[ι]ν δρακων ει πτεροειδης wc γαρ εφυς τη αλη 

θεια ιωιωβαρβαρ αδωναι κοµβαλιωψ θῶβ ιαρμιωουθ ηκε por κλνθι µου 

επι τηνδε την χρειαν επι τηνδε την πραξιν µεγιετε apcanaclı] µουχαλινου 

χα αρπαξ αδωνεαι eyo ειµι @ ευνηντηκας Όπο το ἵερον ορος και εδωρηςώ 

την του µεγιετου OVCOD γνῶςιν ην και TNPNC@ αγνως µηδενι µεταδιδους 

ει HL τοις COL «Όνμυσταις εις τας «ας ἱερας τελετας ιαρβαθατρα µμνηψιβαω 

χνηµεωψ ελθε και παραετα εις [τ]ηνδε την χρειαν και cvvepyncov 

[τ]α παρα ηµεριου 

τυφωνιου µελανος γραφη ανε[μώ]νης φλωγειτιδος χυλου κιναρας επερµατος 

ακανθης αιγυπτιας μιλτου τυφωνος acBectov κονιας αρτεµ[ιε]ιας µονοκλώνου 

κοµεως οµβριου εργακτηριον ευπρακεειν 

επι mov ορνιθος αρεενικου επιγραφε και κατορυξον προς τον ουδον c[v] ει το @ov χφυρις 

@ov ο Ectiv χορβαι «αναχαρεω αµουν F con: β: γακνεφη ειεθω F νουει: B- cv et 10 @o 

(PGM XII) 

(74) 

(78) 

(83) 

(88) 

(93) 

(98) 

το αγειον ano λοχιας ο εετιν «ελβιους βαθινι φνιπιαπο aon aon αῶ[ι] αωια φιαεα Bov 

law «ελετηα θεωηφ οξυµβρπη nn un δε ευχη του wov ο peyac θεο[ε] δο[ε] por χαριν πραξιν (103) 

και TONM TOVTM οπου κειται το WOV εν @ OLKH πραγµατευοµαι εγω Se, «ελεπηλ, θεώηφ και 

δαιµων αγαθος επαποετειλον τῶδε τω τοπῶ nacav πραξιν και ευ[π]οριαν καθηµερι 

νην CD ει η εργαεια µου CV ει ο µεγας αμµων ο εν ουρανω να[ι κυρι]ε βοηθηεον por 

31 οπου: x corr. from p ? Il 33 να[ι κνρι]ε" : να[ίων, ἐλθ]έ ΡΏ:ν  εΕΙ. 

(106) 

c[v] eı* with RLD : [ὅ]που ef Pr : to the upper left of 

ov: @ corr. from ο ΙΙ 30 δο[ε] µοι" with RLD : öölc ἐ]μοί Pr |l 
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J 384, Col. 4 (PGM XD) 

oveiponon[rolc αγαθοκλευς 

λαβων αιλουρον ολοµελανα βιοθ[αν]ατον n[olıncac πιττακιον και ενγραψας cc 

τα υποκειµενα και ov θελεις ον[ειροπ]ομπεικαι και ενθες εις το ετοµα του αιλουρου 

κειµι κειµι εγῶ ειµι ο µεγας ο εν [ετομα]τι κειµενος µοµµου 908 νανουµβρη 

χαριχακενυρωπααρµιαθ OV το αγιον ιαουιεήιεου αηωιοων επανω του ουρανου 

ανεχευµευ νεννανα cevvava αβλαναθαν[α]λβα ακραµµαχαμαρι αβραειλουα 

λαμψωρει eer Ever αωηπῶ Onovpıc wa επειδευ επεργαβριων ayn χρηµατικον 

tw A περι τουδε ο δε επαναγκος δευρο por A πηξας τονυφτη ceavtov δυνα 

HL ο κυριευῶν του παντος κοςµου ο [π]υρινος PX χρηµατιςον to A θαρθαρ θαμαρα[ρα]θαθα 

Loppop θαναβωθ απρανου βαµαληα χρηθ ναβουεουληθ ροµβρου θαραηλ. 

αλβαναβρωχρηξ αβραναζουχηλ, επακουςον µου οτι μελλω το µεγα ovo λε 

yew αὠθ ον πας P προεκυνει και πας δαιµων φρειεζει ο πας αγγελος τα επιτας 

το ονομα ενδοξον ονοµα το κατα παντων των χρειων 2K to A κυβρεθεε το Π 

τουτο τουτῶ και απολλωβηξ εχρατο ονειροποµπος 

ζμεινιος τεντυρειτου λαβων οθονιον καθαρ[ο]ν και Karocravnv Z γραψον εἰς av 

το ανθρωποειδες ζωδιον και πτερα 3 κ[αι] την μεν λαιαν χειρα εκτετακοτα 

CVV τοις αριετεροις πτεροις β την δε ετεραν κεκαμμενην εχοντ[α] και τους δακτυ 

λους κεκαµµενους επι δε της κεφαλης βαειλει[ο]ν και ἵματιον περ[ι] τον πηχυν 

και β ελικες εν TO ιµατιω επανω δε της κεφαλης κερατα ταυρου προς δε τοις 

γλουτοις πυγην ορνεου πτερωτην εετω δε η χειρ δεξια προεεχουσα τω ετοµαχῶ 

κεκλειεµενη εφ εκατερου δε του «εφύρου ξιφος εκτεταγµενον ενγραφε εις TO ρακος 

και τα εξ O του θεου και oca θελεις Sew τον και ὡς χαλαμανδριώφιλεαρζηωθρε 

δαφνιωερθιβελνιν ρυθαδνικωψαμµµεριχ Όμιν λεγω και cv µεγα δυναµενωι dar 

μον πορευθητι εις τον τουδε οικον και λεγε αυτω ταδε εἶτα λαβων αµιλτωτον Av 

χνον αγραφον ενλυχνιακας πληεον κεδρια αψας TE επιλεγε τα υποκειµενα 

Π γβ χαλαμανδριωφ ιδεαρυωθ θρεδαφνιω ερθαβεανιγ ρυθανικῶ Ψαμμο 

ply τα αγια του JO επακουεατε µου και cv αγαθε δαιµων ου κρατος µεγιετον εστιν 

εν θεοις επακουςον µου πορευθεις προς τον A εις τον οικον αυτου οπου κοιµαται 

εις τον κοιτωνα αὐτου και παραεταθητι αὐτω φοβερος τροµερος µετα των του J 

µεγαλων και κραταιῶων O και λεγε αυτῶ ταδε εξορκιζω ce την δυναµιν cov τον 

µεγαν β cnıd την wpav εν η ετεχθης peyac θεος τον XK το ν[υ]ν θεον τα τξε ονοματα 

του µεγαλου θεου πορευθηναι προς tov A εν τη αρτι «ῷ ev τη αρτι νυκτι και λεγειν αυτω 

κατ οναρ ταδε εαν µε παρακουςης και µη πορευθης [π]ρος τον A ερω τω µεγαλω θεω 

3 ον[ειροπ]ομπειεαι3 or -necaı : -nedcaı Pr Il 10 βαµαληα with RLD or βαµεληα : βαµβαληα Pr 

or χρειθ ΙΙ 12-13 τα επιταεἰεοµενα anor* || 14 ovona ενδοξον ονομα” Π: not indicated in PGM app. 

21 xvynv: v corr. from η || 22-31 ενγραφε - - - και λεγε avtw tade* 

(107) 

(111) 

(116) 

(121) 

(126) 

(131) 

(136) 

(140) 

χρηθ 
er. Il 
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J 384, Col. 5 

κ[αι ο] Beicac ce κατακοψει µελειετι και τα κρατεα cov Sacer φαγε[ι]ν 

TO YOPLOVTL κυ[νι] to εν ταις κοπριαις καθηµενώ δια tovto επακ[ους]ο 

µ[ο]υ ηδη β ταχυ β ινα µη αναγκαεθω ταυτα εκ δεύτερου λεγειν 

ονειρου αιτηςεις 

ακριβης εις παντα Ύραψον εις βυσεινον ρακος αιματι ορτυγιου θεον ε[ρ]μη 

ορ[θ]ον ιβιοπροεοπον επιτα ζζ επιγραψον και το ονοµα και επιλεγε τον [λο]γο 

ερχου por οὕπεψα ο εχων την εξουειαν επικαλουµε «αι τον επι tov [π]νευ 

µατων τεταγµενων θεον ᾖ δειξαι por καθ vrvovc τοδε εξορκιζω [ce] 

κατα του πατρος «ου οειριδος και ειδος της µητρος cov δειξαι μοι τη[ν] pop 

φην cov και περι wv θελω Ka ονοµα «οι quovadr Ψρηπνουα 

νερτηρ διοχαεβαρα ζαραχω ον καλουει βαλχαμ χρηµατικον περι tovde περ[ι π]αν 

των πυνθανω 

θειοµαντιον ονομα HEYA επικαλεςη επι µεγαλης αναγκης επι κεφαλικωιν! και αναγ 

καιων πραγµατων ει µη «εαυτον ALTLACIC προςεπιλεγε Ύ το ιαῶ ειτα του θεου [ο]νομα 

το µεγα επικαλουµε «αι φθαρα φθαιη φθαουν εμηχαερωχθ βαρώχθορχθα 

θωμχαιεουχ αρχανδαβαρ Φεαεωυνηωχ ηραων ηλώφβομ φθα αθαβραχια 

αβριαεωθ βαρβαρβελωχα βαρβαιαωχ γενεςθω βαπλαµη avyn αβλαναθαναλβα 

αβραειαονα ακραμµαχαμαρει θωθωρ αθώωπΏ εικελθε κυριε και χραµατιςον 

ειςελενυεεται θεος οφεοπροεοπος και αποκριθηεεται «οι οταν δε απολυε[η]ε επιθυε 

ynpac οφεῶς εαν δε θελης δεικτ[ι]κον τι ποιηεαι καὶ αυτος απολυθηναι κι[ν]δυνου c 

τας προς τη θυρα λεγε tov λογον και eınav exnopevcn προεθεις λυθητω[ε]αν οι δεεµοι 

του A και ανυγητωςαν αυτω αἱ θυραι και µηδεις αυτον θεαςαςθω τεκμηριο[ν] δε οτι 

γεινε[τ]αι Sncac δε τινα πανδετην ενκλειςον εἰς οικον και εξω ετας λε[γε] τον λογο 

εξακ[ι]ς η επτακις ουτως επικαλουµαι Όμας του µεγαλου θεου τη µ[ε]γαλη φωνη 

αιςαρ αιωθ ουαιγνωρ μαρεαβωουτωρθθλαβαθερµου χοωρθεν μαναχθωρφπεχρηφ 

ταωφ[ ]ωθθωχοθαρωχ βαλεθανχεβρωουθαεταδωναι αρµιωθ επαν του[τ]ον τον 

“re ee 
Aoyov [ ] και AvOn επιλεγε tavta ινα αἱ θυραι ανυγῶειν οχλοβαραχω λαιλαμ δαρι 

Sapd[ ,. Ἰμδαρδαραμπτου 1αρθα ιερβαδιερβα βαρωθα θιαρβα αρβ[ Bol Jo µααρ 

ceneciAlapn ΄ Ίρμαραχνευ µανεθωθ αγιε εικεελθε και Avcov τον A και doc αυτω οδον 

εξοδου [cece]vyev βαρφαραγγης ο διαλνων παντα τα δεεµα και διαλυων τον περικει 

μενον [ _, Jov τω A ott επιταεεει «οι ο µεγας και αρρητος και οειος και δικ[αι]ος και φρικτος 

και ιεχυ[ρος και] αφθενκτος και φοβερος και ακαταφρονητος του µεγαλου θεου δαιµων copo 

ε pep [ 

οτι por ef ] το αγιον nvevna to µονογενες το [mov και παλιν λεγε τον λογον 

ΊἸβαξ µαμφρι ουριξγ οταν δε ραγη τα δεεµα λεγε ευχαριετω «οι κυριε 
eee we we 

αετροθί  1θεεκεραυνομεγαλονοζηνοπερατοκοεμολαμπροβηλοπλουτοδαιμῶ 

(PGM ΧΙ) 

(141) 

(145) 

(150) 

(155) 

(160) 

(165) 

(170) 

(175) 

1 κ[αι ο] Bewac*t : x[ _ Jpercac Pr, proposing κ[αὶ τ]ρήεας : καὶ Öncoc conj. Bücheler and Kroll (καὶ deicac 

already RL) II 5 Buccwov (in which case ı was added later) or perhaps βνεεινον || 9 ty[v]* pop with RLD : τι[να] 

pop Pr || 16 ὠεαεωυνηῶωχ or WEXEWVN@X:X ex corr. 

α ex corr. Il 22 texpnpro[v] de* with RLD : texunpiolile δέ Pr ΙΙ 25 μαρεαβωοντωρθθ- 
αθαβραχια with ΕΙΡ : αθαβραεια Pr II 19 οταν: 

with RLD : 

µαρεαβώουτωρθε Pr || 27 ανυγωειν: ὦ corr. from ai || 33 ουριξγ: 6 ex corr. || 35 -ζηνο-:ο omitted by Pr 
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1 aepıappı axtivanov δατοροφρην οδολοπ[ ] mover δε και to tov (176) 
eee ee ee 

ηλιου ovona προς παντα αιθωνηφαιη npaıcl Je πυριφαη Aop 
eee ee ο. 

προφαιτα ανανωχα αµαρζα pappapape [ ] 

εαν βουλη τινα οργιζοµενον «οι τινα παυκαι γραψας [εις αν τόν Z το της op 

5 γης ονοµα TOVTO YVEMP και κρατει τη ευώνυμω χῄειρι και Aleye κατεχῶ την (150) 

οργην παντων µαλιετα tov An εετιν χνεωμ 

κυριε YOALPE το χαριτηειον του κοεµου και THC οικ[ουµεν]ης ουρανος εγενετο 

κοµακτηριον apcevogpn ο βαειλευς των ουρανιω[ν θεων αβ]λαναθαναβλα 

ο το δικαιον εχων ακραμµαχαμαρει ο επιχαρις θει[ος «ανκ]ανθαρα ο της φυςε 

10 ος ηγεμων εατραπερκµηφ η ΊΎενεεις του ουρανιου [κοεμου] αθθαννου (185) 

αθθαννου αετραφαι ιαετραφαι πακεπτωθ πι 2) Ίηρινταςκλιουθ 

NOI μαρμαραωθ η παρρηεια µου µη µε ‘ev καταλειπ[ετω αλλ] aKovcatw µοι 

naca yAwcca και MOCK φῶνη οτι εγῶ ειµιπεραω[  ,,,, Ίμνηχ «ακµηφ 

LAWOVEN ONO OHM ιεουώηϊηιαηα ınavoeı doc µίοι Jac ο εαν βουλη 

15 ονειρετητον λεγοµενον προς αρ[ κ]αθαρου (190) 

επι της αριετερας χειρος ελαιον λαβων επιλεγε τα ον[οµατα ειτα] βρεξε και Koo 

προς ανατολας εχων την κεφαλην ıncouc ανου [ ] 
ο οἱ ο 0 ne. ie ee 

]αλοςκοινου /n 
or ο. 

πῶεις χρυζου λαβων οξος δριµυ ετυψον και exeto al 

ετυπτηριας εκ Z β λιθαργυρου 6 δ ευνλειου τω οξει κ[αι εαζον ηΊμερας Ύ και αποεει 

] ηµιοβελιον χαλκι (195) 

TE@C η copewc οβολος ημιοβελιον αλος κοινου kepaltı καπ]παδοκικου κερατια β 

20  ρωςας χρω ειτα προεβαλε τω οξει χαλκανθου Za µ[ 
eee eee 

romcac πεταλον εχων τεταρτας B mvpacoc Bort ,,,,.. ]ic εως λακηθη το πε 

ταλον ELTA αρας τα λακηµατα exe wc εξιώειν του χρυς[ου ] 

οζεια λαβων χρυςου τεταρτας ποιηςον πεταλον και πυρω[κας lc βαψον εις καλκαν 

25 Gov τριµµενην pet vdatoc και αλλην Enpav κοψα[ς και βα]πτων τω Enpw (200) 
7 αλλοτε TH HEHLYHEvO αποχυε Tov tov Kai Bade ele lv by heer 

δακτυλειδιον προς nacav πραξιν και επιτυχειαν µ[ ] βαειλεις και ηγεμονες 

λειαν ενεργες λαβων ıacımv αεριζοντα επιγραψον ποσα κυ]κλώτερως την ουραν 

EXOVTA εν TH ετωµατι και εν HECOV του δρακοντο[ς «εληνην] δυο αετερας exovcav 

30 επι των δυο κερατων και επανω τούτων ηλιον © ε[γγεγλυφ]θω αβρακαξ και οπιςθε (205) 

της yAvenc του λιθου το αυτο Π αβρακαξ και κατα του π[εριζωμ]ατος επιγραψεις το µεγα 

και αγιον και κατα παντων το ονοµαιαωκαβαωθί[ ... Ίεας τον λιθον εν χρυςω 

δακτυλιῶ φορει οποταν η «οι χρειαν αγνος ὧν και επ[ιτευξη πα]ντων οεῶν προαιρη 

τελειεις δε το δακτυλιδιον αµα τη ψηφω τη κατα παντ[ων τελετ]η οµοιως δε και εν χρυεω 

35 yAvgevta την αυτην ενεργιαν εχει τελετη δε η κατ[α παντω]ν η υπογεγραμµενη (210) 

norncac βοθρον εν ηγνιεµενω τοπω υπαιθερω ει [δε µη εν] «ηµατι καθαρω ηγνιεµενω (211) 

Due to the loss of a strip of papyrus in this column, about 6-10 letters have to be supplied in the right third of each 

line. Since this rule was not consistently adhered to in PGM, the text has to be altered in numerous places. 

1 αεριαφριξ: ε ex corr. οδολοπ[” (with Pr) or οδολοτ[ (with RLD) roıeı* with RLD : τελει Pr || 

2 npaul,  ,.... ]Je* with ΕΙΡ : "Ἠφαιε[τ]ε Pr II 2-3 Aaulnpogaita* Il 4 τινα οργιζοµενον cor τινα 

ravcan* Il 8 αβ]λαναθαναβλα" : αβ]λαναθαναλβα RLDPr ΙΙ 9 επιχαρις θει[ος" «ανκ]ανθαρα : ἐπίχαρις 

θε[ός, «ανκ]ανθαρα Pr: ἐπιχαριεθε[ε]  vOopaRL Ι Ίδαί __. ]* :ä[pa] Pr: ἀ[νχούεης Z JD: 
Ce RL II 19 x[aı eacov njpepac* ¥ with D : x[a0’ ἠ]μέρας γ΄ Pr following RL II 21 κερα[τι ye RHR 22 
βωί Juc* : βάπ[τε τρ]ίς PrD following L's conjecture ll 24 nvpolcac ΙΙ πυρώ[εα]ς Pr and 
similarly RLD i 26" lc ae ]v* : eilco] D and similarly Pr : ei RL Ι 29 ev pecov* : ἔτι pécov 

Πα Pr: énipecov RLD II 35 η κατ[α navtw]v* with Eitrem : ἡ κατ[αεκευ]ή PrD 
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14 J 384, Col. 7 (PGM ΧΙ) 

1 [β]λεποντι προς ανατολην και ποιηεας επι to βοθρὠ βωµον ex Evrov καρπιµων (212) 

και επιθυς ας χηνα αεπιλον και αλεκτρονας Y και περετερους Y και αρωµατα παντο 

Sana επιθυε oAoKavctav cov τοις ορνεοις και εγγυς εταθεις του βοθρου βλεπε 

προς ανατολην και επιεπενδων οινον µελι Ύαλα κροκον εὐχομενος και κρατων εν @ 

5 αι γραφε ELCLV ενκεχαραγµεναι υπερ τον ατμον λεγε επικαλουµαι και ευχομαι την τελε (216) 

την @ θεοι ovpavior ὦθεοι Όπο γην w θεοι εν μεεῶ µερει κυκλουµενοι Y NALOL ανοχ. 

pave βαρχυχ κατα α µερος εκ α κοιλιας εκπορευοµενοι καθ ηµεραν © των παντῶ 

ζωων te και τεθνηκοτων κ[ρ]αταιοι τῶν επι πολλαις αναγκαις θεων τε και avOpa 

TOV διακουεται @ τῶν φανερων καλυπται M TOV νεµεεεων των «Ὁν Όμειν δια 

10  τρειβουςὠν την nacav ὠραν κυβερνηται @ της µυρας της απαντα περιϊαιπαζο (221) 

µενης επιποµποι @ των Όπερεχοντων επιτακται ὢ των υποτεταγμενῶν Όψωται 

@ TOV αποκεκρυµµενων φανερώται @ τῶν VEHECE@V CoV Όµειν διατρειβουντων την 

παεαν apav παλιν κυβερνηται ὢ την AVELOV οδηγοι ὦ των κοιµατων εξεγερται ο TV 

POC κωµιεται κατα τινα καιρον ὢ πακης YEVVNC κτιεται και EVEPYETAL @ παεης γεννης 

15  τροφοι @ Bacılewv κυριοι καὶ κρατιεται ελθαται εὖμενεις εφ ο Όμας επικαλουµαι επι TO (226) 

«υμφεροντι µοι πραγματι ευµενεις παραεταται εγὼ φυτον ονομα βαῖς εγω απορροια 

αιµατος απο της του μεγαλου ταφης των Baiwv εγώ η πιετεις εις ανθρωπους ευρεθειςα και 

προφητις των αγιων ονοµατων ELL ο ανος O εκπεφυκῶς εκ του βυθου εγω EYL εοκρα 

της ο πεφυκως EK του OVATIOV εγω ειµι οθεος ον ovdexc ορα ovde προπετως ονοµαζει 

20 εγω εἰμιτο ἵερον ορ νε΄ον φοινιξ εγω ειµι ο κρατης ο αγιος προςαγορευοµενος μαρμαυωθ (231) 

εγω εἰιµι ο ηλιος ο Sederyoc φως εγω ειµι αφροδειτη TPOCAYOPEVOHEVN τυφι εγῶ ειµι 

ο α[γ]ι[ο]ε επιβουλος ανεµων εγω eit κρονος ο δεδειχώ φως eyo ειµι µητηρ θεων η κα 

λ]ου]μενη ουρανος εγῶ exit οειρις ο καλουµενος Όδωρ εγω ειµι ιεις η καλουµενη Spococ 

εγω ειµι ηεενεφυς η καλουµενη EAP εγω ein ειδωλος τοις κατακληθειαν ειδωλοις @pOL 

25  ὠμενος κορκοδειλω εγω eit «ουχος διο δ[αι]ομαι ελθατε por «υνεργοι οτι µελλω επικα (236) 

λειεθω το κρυπτον και αρρητον ονοµα τον προπατορα θεων παντων εποπτην και 

κυριον δευρο µοι ο εκτων δ αν[ε]μων ο παντοκρατωρ θεος ο ενφυςηεας πνευµατα 

ανθρωποις εις ζωην δεεποτα των εν κοεμῶ καλων επακουςον µου κυριε ου εετιν 

το KPLRTOV ονοµα αρρητον ο οι δαιµωνες ακονεαντες TTOOVVTAL ου και ο ηλιος βαρβαρειχ 

30 αρεεμφεμφρωθ ov το ονοµα Ov η γη ακουεακα ελευεεται ο αδης ακουῶν ταρακεεται (241) 

ποταµοι θαλακκα λιμναι πηγαι ακουουεαι πηγυνται αι πετραι ακουεαεαι ρηγυνται και 

ουρανος μεν κεφαλη αιθηρ δε copa γη ποδες το δε περι ce vdap ὠκεανος αγαθος δαιµωών 

CD εἰ κυριος O γεννων και τρεφων και αυξων τα παντα τις µορφας ζωων επλαςε τις 

δε evpe κελευθους τις καρπων γεννητης τις ὃ ουρεα Όψος εγειρει τις δε ανεµους εκελευςεν 

35) εχειν ενιαυσεια Epya τις δε αιων αινα τρεφων αιώειν avaccer εις θεος αθανατος παντων (246) 

36 ἍΊεννητωρ CV πεφυκας και παειν Ψυχας CD νεµεις και παντα κρατυνεις αιώνων βαειλευ (247) 

36 και κυριε ο (247) 

1 βοθρω:ο corr. from ω II 2 επιθυς ac’: first c corr. from ε || 9 Όµειν:υ corr. from ε Il 18 avoc*: 

αιεος (τ. ἀ(εὶ) ἴεος) Pr: αγιος RLD : anac Eitrem (Aegyptus 6, 1925, 120) ΙΙ 19 ovarıov: the t need not be read as y 

pace Pr (who interpreted ovatiov) and RLD; cf. the same form of τ following a in 5 ατµον and 26 προπατορα || 25 

δ[αι]ομαι: second a ex corr. 



J 384, Col. 7 15 



16 J 384, Col. 8 (PGM XII) 

1 και τρεµουειν ουρεα CoV παιϊδιοις THYOV ποταµων τε τα ριθρα και Brvccac 

yoınc [κ]αι πνευµατα παντα τα φυντα ουρανος οψιφαης ce τρεµει και πακα θαλακεα 

κυριε παντοκρατωρ αγιε και δεεποτα παντων «η δυναμι «τύυχεια πελει και PL 

εται παντα ηελιου µηνης ται δρομος VOKTOC TE και πους αερει και γαια και υδατι και 

5 πυρος ATL «ου δε το αενναον κωµαετηριον εν @ αφιδρυται το ονοµα «ου το 

επταγραµµατον προς αρµονιαν τῶν επτα φθογγῶν εχοντῶν φῶνας προς 

τας Κη φωτα thc € ov αι αγαθαι απορροιαι tov αετερῶν εἰειν δαιµῶνες και τυχαι 

και µοιραι cv διδεις πλουτον ευγηριαν ευτεκνιαν ICXLV τροφας cv δε κυριε της 

ζωης βαειλευων της ανω και KATO αωρας οὐ η δικαιοςυνη ουκ αποκλειεται 

10 ουτο ovona το ενδοξον οι αγγελοι Όμνουειν ο εχων την αψευετον αληθειαν 

επακουςον µου και TEAECOV [LOL τηνδε την πραξιν επι TM φοροῦντι [LOL την 

δε την δυναµειν εν παντι τοπῶ εν παντι χρονω απληκτον ακαταπονητον 

αεπειλον απο παντος κινδυνου τηρηθηναι φορουντι LoL ταυτην δυναμειν 

ναι κυριε CD γαρ παντα Όποτετακται TO εν ουρανῶ Dew και µηδεις δαιµων η 

15 πνευµατων εναντιωθεεεται µοι οτι «ου επι τη τελετη το µεγα ονομα επεκα 

λεεαμην και παλιν επικαλουµαι CE κατα µεν αιγυπτιους Φνωεαι ιαβὼκ κατα 

ὃ ιουδαιους αδωναιε «αβαωθ κατα ελληνας ο παντων µωναρχος βαειλευς 

κατα δε τους αρχιερεις κρυπτε αορατε παντας εφορων κατα δε παρθους ουερτῶ 

παντοδυνακτα TEAECOV µοι και δυναμῶςον µοι τουτο πραγμα εις απαντα τον 

20 της ζωης po και ενδοξον χρονον τα δε οπιεθεν ov[o]uata του λιθου επιγεγλυ 

φθωμενα εετιν ταδε aw «αβαωθ 

αβραςαξ 

2 “pat 

δακτυλιδιον προς επιτευξιν και χαριν και νεικην ενδοξους ποιει και µεγαλους και θαυ 

(248) 

(252) 

(257) 

(262) 

(267) 

25. pactove και πλουειους κατα δυναµμιν η τοιουτων PLÄELOC παρεχει ECTL COL κατα παντα δικαι (272) 

ὡς και ευπροφορῶς αδιαλιπτοιε ο κυκλος ονοµα περιεχει καλλιετον J γλυφεται επι λιθου ηλιο 

τροπιου τον τροπον τουτον δρακων ECTOC ενκυµμων «τεφανου «εχηµατι ουραν EV TH 

ετοµατι EX@V εετῶ δε εντος του ὅρακοντος κανθαρος ακτεινωτος τερος το δε ονομα εκ 

των onıcde µερων tov λειθου γλυψεις ιερογυφικῶς wc προφηται λεγουειν και τελεσας φορει 

30. καθαρειως τουτου µειζον ουδεν εεχεν ο κοεµος εχων γαρ αυτο μεθ εαυτου ο αν παρα τινος αι (277) 

τηςης παντως λημψει ett δε βαειλεων οργας και δεεποτῶν TADEL POPOV αυτο ‘oO’ αν τινει εἴπης 

mictevOncn επιχαρις τε παειν εεει ανυξει δε θυρας και δεεµα διαρηξις και λιθους ο προ σα 

yov τον λιθον τουτ εστιν Ψηφον και λεγων το ονοµα το υπογεγραμµενον (280) 

1 Bmvccac or Bucvccac || 8 ευγηριαν or evurmpiav:n ex com. || 9 Kat@:t ex corr. || 17 5 in marg. added 

later || 24 χαριν: χ ex corr. 
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ποιει δε και προς δαιµονοπληκτους doc yap φορει ν΄ αυτο και παραυτα φευξεται το 

δαιµονιον πρωιας δε εταθεις κατεναντι του ηλιου κρατων τον λιθον tov ευµετρον 

τον καλοποιον τον θειον τον αγνον τον χρηειµον τον φειδωλον τον ευεπλανχνον 

τον τας χρηεεις µεταδιδον τ΄α τον εµµελη τον ευπρεπη θεε µεγιετε ος υπερβαλλεις 

την παεαν Svvapw επικαλουµε «αι τον ιαῶ τον «αβαωῶθ τον αδωναι τον ειλωειν 

τον ceßweıv τον ταλλαμ τον χαυναων «αγηναµ. ελεμμεδωρ χαψουθι τον cettapa 

τον «αφθα τον νουχιθα τον αβρααν τον ıcak τον ιακκῶὠβι τον χαθαθιχ tov ζευπειν 

τον νηφυγορ τον αεταφαιον τον κατακερκνηφ τον κοντεον τον κατουτ τον κηριδευ 

τον µαρμαριωθ τον λικυξαντα τον βεςςουμ τον «υμεκοντευ τον κατα του Bard 

τον µαεκελλει τον µαεκελλωθ τον Pvov τον κενταβαωθ τον ορεοβαζαγρα tov inno 

χθων tov ρηειχθων τον πυριπηγανυξ νυξιω τον αβρώροκορε τον κοδηρε τον µου 

εδρω τον αναξ τον θαθ τον φαθ τον χαθ τον ξευζην tov ζευζει τον covenvn τον ελα 

θαθ tov µελακιω τον κουκῶρ τον νευςώῶ τον παχιῶ τον ξιφνω τον DepEd τον 

ναυθ τον βιοκληθ τον ceccwp τον yaped τον χαεινευ τον ξώχω τον ιαλλινωι τον 

εειεενγφαραγγης τον µαειχιωρ τον 1ιωταβαας τον χενουχι τον χααµ τον φαχιαραθ 

τον νεεγωθαρα tov ταµ τον ζεωχ τον ακραμµαχαμαρει τον χερουβει τον βαινχωωχ. 

τον ειοφαλεον τον ιχανῶθ τον πωε τον ξεφιθωθ τον ξουθουθ τον θοώθιου τον 

ξεριφωναρ τον εφιναρακῶρ τον χανιζαρα τον αναμεγαρ τον 1wo τον ἔτουροριαμ, 

τον ιωκ τον νιῶρ τον χετταιον τον ελουµαιον τον νωιω τον δαμναμενευ 

τον αξιωθωφ τον ψεθαιακκλωψ τον ειςεαγετα τον νεοριφρωρ τον ιπποκελεφοκλωψ 

(PGM XII) 

(281) 

(285) 

(290) 

(295) 

(300) 
τον ζειναχα τον ınpedavo a’ En vo υ΄ w επεκαλεεαμην ce Bear µεγιεται Kar δια cov 

τα παντα οπως Sac θειαν και µεγιετην Svvaper τουτῶ τω ἔοανω και ποιηςης 

αυτο SvvacBar και ιεχυειν κατα παντων και χωρειν Ψυχας µετατρεπειν πνευµατα 

κεινειν αντιδικους Όποτακεειν φιλειας «ετηρειζειν πορους παντας περιποιειν ονει 

ρους επιφερειν χρηεµοδοτειν παθη τε Ψυχικα και copatika Kar αεθενειαν εµπο (305) 
δειετον τε ποιειν φιλτρα EpwTIKaA παντα αποτελειν ναι δεεποτα δεεποτα τελει τειλειαν 

τελετην οταν δε τον λογον τουτο τελης EKOCTNC ηµερας µεν λεγε τρις αρ γ ς ϐ τουτο 

δε επι ηµεραις 8 αρξαµενος απο τηε Cy πειρω δε ειναι την θεον ητε εν ταυρώω 

η παρθενω η εκορπιω η εν υδρηχοω η εν ιχθυει τελουντος δε cov καθ εκαετην 

κληειν επιεπενδε τα προκειµενα και μυρῶν παντοδαπων χωρις λιβανου 

Εκτελεεαντος δε την τελετην καθως προηκει exe αλεκτορα διλοφον ητοι 

λευκον η ExvOov απεχου δε µελανος και peta την τελετην ζωντα τον αλεκτορα 

δε: 5 ex corr. || 4 χρηςεις: first ς corr. from & ΙΙ 32 και: « ex corr. 

(310) 

(312) 
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αναπτυζε και εκβαλε to ζωδαριον ecw εις τα «επλανχνα του αλεκτορου (313) 

φιλοτιμουμενος οπως µη διαραγη το ενκατα του Cwov εαςον δε ηµεραν a 

νυκτος δε wpac ϐ αρον και αποθου εν TOR LEP@ και χρω Ως καλλιετω 

οεακεις αν βολει επιταςςειν τω Bew τον µεγιετον ουφῶρα EINWV επιταεεε και 

τελει εχεις την τελετην του µεγιετου και θειου ενεργηµατος ο δε ουφωρ (317) 

ουτος ECTLV @ ουρβικος εχρατο το LEPOV ουφῶρ το αληθες δια πακης «υνετο 

µιας αληθους αναγεγραπται δι ου ζωπυρειται παντα πλαεµατα και γλυφεται 

και ἔοανα τουτο γαρ εετ[ι]ν το αληθες το δε αλλα οεα φερεται δια µακρων εψευδη 

γορηται µηκος εἰκαιον περιεχοντα ECTIV δε ο και EXE εν αποκρυφω ὡς 

µεγαλαμυετηριον κρυωβε κρυβε (322) 

αρχη 
ηνυγηςαν αι πυλαι του ουρανου nvvyncav αι πυλαι της γης 

ηνυγη οδευεεις της θαλαεεης ηνυγη η οδευεις TOV ποταµων 

ηκουεθη µου το πνευµα Όπο παντων θεων και δαιμώνων 

ηκουςεθη µου το πνευμα υπο πνευµατος ουρανου (327) 

ηκουςθη µου το πνευμα Όπο πνευµατος επιγειου 

ηουεθη µου το πνευμα Όπο πνευµατος θαλακειου 

ηκουεθη µου το πνευμα Όπο πνευµατου ποταµειου 

δοτε ουν πνευµα TH DT εµου καταςκευαεµενω µυετηριω 

θεους ovonaca και επικεκλη µαι (332) 

δοτε πνοην TO VT εµου καταεκευαεµενω LUCTHPLO 

κρυβε κρυβε το αληθεινον ουφωρ εν «υντομεια 

περιεχον την αληθειαν επικληειες ουφωρος 

NL  τεου μαρειθ 

πι  τεου μονθεαθιμονγιθ (337) 

πι  τεου χαρεωθµονκηβ 

Nl  ιεου «ὠχουςῶρεωη 

πι 100 τιωτιω ουιηρ 

πι  τεου χαρωχειχαρµιωθ 

NL  ιεου «αθιµωουεηου (342) 
nt 100 ραιραι µουριραι 

πι  τιεου αμουνπει ουειρι 

πι που Φφιριμνουν 

NL  ιεου ανµορχαθι ounp 

Nl  εου ανχερεφρενεψουφιριγχ (347) 
NL  τεου opyxyopartovy0 

πι 1 μαχψαχαθανθ 

Nl  ιεου μοροθ (350) 

3 νυκτος: «cor. from y or τ Il 6 αληθες: ec corr. from η ΙΙ 16 mvevpatoc:c corr. from v Il 20 
επικεκλη µαι with blank space between, not επικεκλη _ Ha (Pr) 
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1 δηµοκριτου CPALPA προγνῶετικον ζωης και θανατου γνωθι προς την ¢ (351) 

ανεπεεε VOCOV και το ονοµα το εκ yevvernc covyngicov την C και βλεπε ποεαια 

τρακαδες γινονται και τα περιλειποµενα του αριθµου κατανοηεον εἰς την εφαιραν 

και αν η avo η Ψηφος Cycer εαν δε κατω τελευτηςει 

5 α (355) 

B 
Y 

ο) 

ζ 
10 θ (360) 

ε 

ς 

ν 
Κυρ 15 f \ διακοπος (365) 

της ταρειχου οετρακον επιγραψον YAAKM γραφειω λογος και επιδιωκε και θες 

οπου ειειν οπου ὑποετρεφονται επιλεγων APA και τον λογον επικαλουµε «αι 

τον επι κενω πνευµατι δεινον αορατον peyav θεον τον παταξαντα γην και 

«εµνοτατον τον KOCHOV ο φιλων ταραχας και µειςών ευεταθειας και εκορπιζω 

20 τας νεφελας απ αλληλων roe, ιακουβιαι ıwepßnd ιωπακερβηθ ιὠβολχοςηθ (370) 

βαεδουµα παταθναξ αποψς ocecpw αταφ θαβραου nwo θαθθαβρα 

βωραρα αροβρειθα βολχοςηθ κοκκολοιπτολη ραμβιθνιψ δοτετη A 

της A µαχην πολεμον ‘Kat’ tov Άτης A αηδιαν εχθραν ὡς εἶχον τυφων και οειρις 

ει δε ανηρ εετιν και γυνη WC ειχον τυφον και εἰεις ιεχυρε τυφῶὼν µεγαλο 

25 Ύδυναμε tac «ας δυναµεις αποτελει (375) 

αγρυπνιτικον λαβων νυκτεριδαν ζωεαν επι της δεξιας πτερυγος ζωγραφηεον Z 

του ὕποκειμενον ζωδιον επι της αριετερας τα a BG καταγραψον Ov και οτι 

αγρυπνειτω η A ην A εως «Όφονηςη και ουτῶς av αυτην απολυςον εν αποκρουςει 

δε αυτο αποτελει τριταιας ovcnc της θεου και αὔπνος τελευτηεει µη διαµηκυνα 

30 «αΊηµερας ζ λυειν ουκ εχει τουτο οὐδεπωποτε εαν δε βουλευη ποτε µη (380) 

απολνε αυτην AAA EXE τηρουµενην αυτην και το αυτο ποιει οτε δε βουλει Av 

car εξαλιψας πηγαιω ὥδατι επι των πτερυγων καταγραφεντα απολυοςον 

το ορνυφιν τουτο δε µη πραττε ει µη επι µεγαλης επιβουλης εετιν οὖν (383) 

2 rocaıa with ΕΙΡ : ποεταια Pr, but between c and a is just some random ink II 4 ζηςει : above ἕ, a blotch || 

16 της: what looks like t is made 7 ("in der Vorlage wohl Paragraphus" Pr) ΙΙ 18 xevo: eex corr. || 19 εεµνοτατον: 

eex corr. || 24 ως: @ corr. from ε Il 28 'c’vgovncen (v corr. from ε or, less likely, α) with RLD : cvvoovnen Pr Il 

31 avto:o corr. from @ || 32 καταγραφεντα: above at, two strokes. 
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J 384, Col. 12 

to ζωδιον τοδε 

τα δε ονοματα επι της αριετερας πτερυγος 

καταγραφοµενα εἰει ταύτα επικαλου 

μαι ce την µεγιετην θεον 

θαθαβαθαθ 

πετενναβουθι 

πεπτουβαε[ζ]ει 

ηεουεσυαιρα 

μουνουθι 

αεχελιδονηθ 

βαθαριβαθ 

αγρυπτεινω η A δι ολης νυκτος τε και ηµερας εως θανη ηδη β ταχυ β 

προς επιχιρειν και φιλει a’v δια παντος λαβων pilav παειθεαν η 

αρτεµιειαν επιγραφετο DO Tovro ayvac + T A -3MML καιφορει 

και ECT] και επιχιρεις και προεφιλης και θαυµακτος τοις ορωςι «οι 

η αναγραφη ZZ 6 α µιευοςε{δ χαλκανθου ZB κηκιδων ZB κοµεως Zy 

ερμηνευµατα εκ τῶν Ἱερων μεθερμηνευµενα 

Ol εχρῶντο οι ιερογραµµατεις δια την των πολλων 

περιεργιαν τας βοτανας και τα αλα οις εχρωντο 

εις θεων ειδωλα επεγραψαν οπως un ευλαβουμενοι 

περιεργαζωνται undev δια την εξακολουθηςιν 

της αµαρτειας ημεις δε τας λυεις ηγαγομεν εκ των 

πολλων αντιγραφων και ΄.. ’΄ κρυφιµων παντων ectt δε 

κεφαλη [ο]φεως βδελλα 

αγαθις ο[φ]εως κειριτην λεγει 

αιμα οφ[ε]ως αιµατιτης λιθος 

octovv τ[β]εως ραµνος εστιν 

αιμα χοιρ[ο]γρυλλου αληθως χοιρογρυλλου 

ὅρακυα κυ[ν]οκεφαλου χυλος αννηθου 

αφοδευµα κορκοδειλου αιθιοπικην γην 

12 θανη: ex corr. ΙΙ 20 evAaBovpevor* : ευλαβουμµενοι RLDPr Il 23 ‘..’: oc or wc 3 

(PGM XII) 

(384) 

(389) 

(394) 

(399) 

(404) 

(409) 

(414) 
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αιμα κυνοκεφαλου 

λεοντος γονος 

αιμα ηφαιετου 

τριχες κυνοκεφαλου 

γονος Epo 

αιμα αρεῶς 

αιμα οφθαλµου 

αιμα απ ὠμου 

απ οεφυος 

Ion ocpvoc} 
χολη ανθρώπου 

συρα χο[ι]ρου 
οετουν ιατρου 

εετιας αιµα 

αετον 

αιμα χηνα λο΄πεκος 

ap ὠ΄μα κρονου 

τριχες λεοντος 

αιμα κρονου 

γονος ηλιου 

γονος πρακλεους 

απο τειτανος 

αιμα απο κεφαλης 

Ὕονον΄ [αιμα] tavpov 

καρδια Ἱερακος 

γονος ηφαιετου 

γονος αμμωνος 

γονος αρεως 

ακετηρ απο κεφαλης 

απο κοιλειας 

απο ποδος 

J 384, Col. 13 

αιμα καλαβωτου 

ανθρωπου yovoc 

αρτεµιεια 

αννηθου επερµα 

αννυϊ o’v 

ανδραχνη 

ακεκαλλιδα 

ακανθις 

ανθεµαιον 

βυνεως χυλος 

«κορπιουρον 

αμµιτην λιθον 

ανθεµιον 

ο ceAyeßeı 

γαλα «υκαμεινης 

γαλα χοιριδιου 

βυνεως yAwcco 

κεδριας 

ελλεβορος λευκος 

ευζωμον λεγει 

θρειδαξ αγρεια 

θερµος 

wov κανθαρου 

αρτεµιειας καρδια 

κονυζα λεγει 

κρινανθεµον 

τριφυλλον 

τιθυµαλλον 

χαμαιµηλον 

APVCOCTEPHOV 

15 «υκαμεινης : «υκαμινης PrD : «ευκαμενης RL 

(PGM XII) 

(415) 

(419) 

(423) 

(424) 

(429) 

(434) 

(439) 

(444) 
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28 J 384, Coll. 15 and 16 (PGM ΧΙ) 

Col. 15 (Greek section only; photo in OMRO 56, 1975, Plate XI). 

The line in this column represented by PGM XII 453* is not transcribed here. 

21 επικαλουµαι ce [το]ν e[v] t[o] κ[ε]νω [πνε]υ (454) 

ματι διον αορα[το]ν θεον φθοροποιος 

και ερηµωποιουν [μ]ειεουντα οικιαν Ev 

ctaBovcav κατα[ ] ον πρακεοντα επι 

25 KaAovpat cov τ[ο] µεγα D roıncov τον A (458) 

διαχοριεθηναι απο tov A iw iw ἵωβραχ, 

κραβρουκριου βατριου anony «τρουτελιψ 

ιακο[ϱβ ,,,, Jiaw[ Ἱερβηθ πακερβηθ 

θεου ain θεον θεωῖν ΄ ]εκαρῶς επι της πυλης 

30 του iaw διακοψον [τ]ον A απο tov A οτι εκει (463) 

per οξανθις δαι[μω]ν ουβαεμε — teBepeteppr 

ει [δια]κοψον το[ν A ano τ]ου A (465) 
9. 9. 0 0 9 0 ese eee 

28 ιαω[  Ἱερβηθ with RLD : ιω [πακ]ερβηθ Pr ΙΙ 30-31 εκειίµει with Eitr : ἐκεῖ | pev 

ΕΙΡ : ἐγώ εἰμι" ("εγω (@ üb. y) ει od. εκειίµει P") Pr Il 31 ουβαεε : ουβαθε Pr: 

ουβαεε  ΕΙΕΡ and sim. Eitrem 

Col. 16 (Greek section only; photo in OMRO 56, 1975, Plate XI). 

The lines in this column represented by PGM XII 466-68* and 471-73* are not transcribed here. 

19 εγειρεεοι anoßa v en [ ] µιρ ac (469) 

20 θιριθατα ınce θω «εκαετης (470) 

19 εγειρεοι anoßa ν επ [ ], pip wc: εγειρεοι anoßaıvov επι ενχειριεις Pr: ἔγειρί (r. 

ἔγειρέ) por ἀπὸ βάριν aden µιρι iwc RL and similarly D (µιριδιως) 

20 dıpıdar a  τηςε Oo cexactne :θιριθατ a οτηςε θω «ακα ΕΙ, and sim. D: eipye 

ἀπα[ν]τήςε[ι]ε θω[ῆ]ε exäct[nc] Pr 



J 384, Col. 17 (PGM XI) 29 

Col. 17 (Greek sections only; photo in OMRO 56, 1975, Plate XII). 

6 «εν Opry θαμβιτῷ αβρααμ οεπι[ (474) 
‚avoreygıßı@d povpov[ 

pAniyre cov worn | 
[to γυ]ναικ[ει]ον copa της A [ 

10 εξ[ορκι]ζω [υ]μας kata tov [ (478) 

11 [ . Jrexnvpacartyv A [ (479) 

14 αλλανθ (480) 
= βιρειβα (481) 

μετιρα[ 

εμεθ. 

θαραβλαθ 

φνουθε 

20 θουχαρα (486) 

@covxapl ] 
εαβαχα[ ] (488) 

kavcov την A εως [ελ]θη (490) 

προς εµε tov A ηδ[η η]δη 

25 ταχυ ταχυ (492) 

εξ[ορ]κι[ζ]ω Όμας [ν]εκυδαιμωνας κ [ 

K ο. δαιµων [yJevov βαλανικα και το[υ 

28 κ πρ[ο]εώπου και τῶν cov avta θεω[ν (495) 

6 ff. and 14 ff. are not 5 ff. and 13 ff. as indicated in PGM II 22-23: see p. xxii on 

line 489 II 27 δαιµων [ylevov* : δ]αίμων[ο]ε τοῦ Pr : [SJayov atwD: aw του 

RL Badravica* with RLD (βαλανις ) : BaA[canov] Pr following a conjecture of D Il 28 

x πρ[ο]εωπουΆ : κυ[νο]πρ[ο]εωπου Pr with D: x πρ[ο]εωπου RL 
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PHOTOGRAPHS AND TRANSCRIPTION 



32 J 395, Pag. 1 (PGM XIII) 

1 θεος (1) 
θεοι 

βιβλος ἵερα επικαλουμενἡ µονας η oySon μουςεῶς 

περι του D tov αγειου περιεχει δε ουτῶς αγνος µεινον 

5 ηµερας µα προψυφικας ἵνα εις την «υνοδον την εν κρι (5) 

κριω καταντηςη Exe δε OLKOV επιπεδον’ ὅπου προ εν 

ταυτου: ovdeic ετελευτηςε: ecto δε η θυρα προς δυεµας 

βλεπουεα: και αναπηξας µεεον του οικου Bopov yeivov 

και Evra κυπαριεεινα: ετροβ ε΄λους δεξιους δεκα αλεκτο 

10 pac δυο λευκους αεεινεις τελε ι΄οὺς και λυχνους δυο TE (10) 

ταρτηµοριους παηρωςας ελαιου χρηετου Ky µηκετι 

επιχεης ειεηλθον΄τος yap του θεου περιεςοτερον εξα 

ὠθηεονται: απυρτιςθω δε η τραπεζα τοις επιθυµα 

ειτουτοις. ευνγενικοις ουει του θεου: εκ δε ταυτης TH 

15 βιβλου ερµης κλεψας τα επιθυµατας προςεφωνηςεν (15) 

εαντου tepa βυβλω: επικαλουµενη πτερύυγι TOV µεν 

~ Kpovov: ετυραξ: ectiv γαρ Bapıc- Ky ευώδης; του δε διος 

µαλαβαθρον: tov δε αρεως Koctoc: tov δε ηλιου λιβανο 

της δε αφροδιτηἑ ναρδος ἵνδικος, tov δε ερµου κακια: 

20 anc δε 2) ἕμυρνα: tavta εετιν τα αποκρυφα επιθυµ. (20) 

ο δε λεγει εν τη κλειδι µουςης CKEVACELC επι παντος 

οροβου ηλιακον κυαµω αιγυπτιω τουτοις λεγει' 

kK, ταυτα δε ο µανεθως ελεγε “e’v ἴδια βιβλω εντευθεν 

Bactacac τα ζ ανθη των € αετερων α εστι: «αμψουχοι 

25 κοινον κηπινών: λωτινον’ ερεφυλλινον: ναρκις 05) 

cwov: λευκοϊῖνον: podov ταυτα τα ανθη προ εικοει 

µιας ηµερας της τελητης λεοτριβηςον ic AED 

κην θυιαν Ky Enpavov εν εκια Ky EXE αυτα ετοιµα εις 

την Ώμεραν εκεινην΄ προτερον δε «ὐνιετανου CLO 

30 δηποτ ουν νεοµηνια κατα θεον τοις wpoyevlalecıv (30) 

Beoic- οις εχεις ε/ν τη κλειδι τελεοθηεη δε αυτοις ου 

τος ποιηεον εκ «εμιδαλ[ο]εως ζωδια Ύταυροπρο 

CO, τραγοπροςῶ] κρειοπροεῶπον εν εκαετον αυτῷ 

επι πολου εετωτα µαετιγας εχοντα αιγυπτιας και 

35 TEPLIKONVICOC καταφαγε λεγ[ε] tov λογον τον @poyeva (35) 

τον εν τη κλειδι KL TOV επαναγκον αυτον kK; τους εφεβδ 

δοµατικους τεταγµενους Ky Ecn τελεεµενος αυτοις 

ita τη καθολικη «υεταςει EYE νιτρον τετραγωνο 

[aleıc ο γραψει[ε] το µεγα Ὦ ταις exta φων[ε]αις αντι δε 

40 του ποππυεµου Ky του «ὗριεμου Ίραψον εις TO εν µερος (40) 

του νιτρου κοκοδιλον’ ιερακοπροεώπον κ[ αυτώ εφε 

ετωτα τον εννεαµορφον αυτος YAP ο ιερακοποζώπος 

κορκοδειλος ic τας δ τροπας tov θεον αεπαζεται 

τῷ πο π΄πυεµω αναπνευεας γαρ ποππυζει εκ του βυθου (44) 

6 καταντηςη: first a ex corr. ll 11 ελαιου: αι corr. from ov || 12 mepiccotepov: v ex corr. (1 ?) 

Ι 13 απυρτιεθω: v over an erasure || 19 του δε: 5 apparently corr. from τ ("8 durchstrichen" Pr) Il 

21 λεγει: y corr. from c? Il 29-30 At the bottom of the p of προτερον (29) and above the ο of θεον 

(30) is a piece of writing that Pr regarded as a lectional sign or a correction (perhaps ®), but it is probably 
merely the end of this scribe's p (cf. the p in 32 tavpo- and that in iepa on pag. 2, line 17) ΙΙ 42 εννεα- 
µορφον: p corr. from go 
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34 D395 phage. ο (PGM XIII) 

1 avanvevcac yap ποππυζει ex του βυθου Ky αντι (45) 

φωνει αυτῶ ο tac ϐ µορφας διον αντι tov ποππυς 

τον ἵερακοπροεωπον κορκοδειλον γραφε: εετιν 

γαρ η πρωτη κερεα του Ὦ ο ποππυεµος δευτερον cv 

5 ριγµος αντι δε του «υριγμου ὅρακοντα δακνοντα τη (49) 

ουραν’ @CTE εινα τα δυο ποππυεµον: Ky «υριγμον 

ιερακοπροςωπον κορκοδειλον;κ {εννεαμορφον 

επανω εετωτα Ky κυκλω τουτων ὅρακοντα 

“Ky Tac επτα φῶνας" εστιν δε DD ϐ ων προλεγε 

10 τους ὠρογενεις CVV τη CTHAN Kj TOVC ηµερηειους τους (54) 

εφεβδοµατικους τεταγενους Kk, τουτ[ο]ν tov επαναγκο/ 

ατερ yap τουτ[ο]ν ο εος ουκ επακουεεται;: αλλ. wc ad 

ετηριαετον ου παραδεξι ται > ει µη τον κυριον 

της Ώμερας προειπης Ky της ὥρας πυκνοτερον 

15 ην ευρηεεις επι τελους SLATAYNV: ατερ γαρ αυτον (59) 

ουδε εναπερεαεει εν οις εχεις εν τη κλειδι µου; 

ectiv δε η ἵερα ετηλη η εν TO νιτρῶ γραφομενη: 

“επικαλουµαι CE TOV παντων µειζονα τον παντα 

κτιζαντα CE τον α το΄γεν ν΄ητον τον παντα ορωντα κι 

20 µη opapevov cv γαρ εδωκας J την δοξαν Ky TV (64) 

δυναµιν απακαν «εληνην αυξειν Ky aes 

κι Spopovc εχειν τακτους µηδεν αφαιρηεας του πρ 

ογενεετερου CKOTOUC* αλλ. ιεοτητα αυτων ELEPICAC: 

COV Ύαρ εφανεντος Ky KOCHOC EYEVETO Ky POC εφανε 

25 COL παντα υποτετακται: Od ovderc θεων δυναται (69) 

ἴδειν την αληθινην µορφην: ο µεταμορφουμεν 

εις παντας αορατος ει αιων αιωνος: επικαλουµαι CE 

κυριε ἵνα µοι φανης αγαθη µορφη οτι δουλευω 

Όπο τον «ον κοεµον τω co αγγελω: βιαθι 

30 αρβαρ βερβιρς χιλατουρ βουφρουμτρωμ»Σ και (74) 

τῶ cm φοβω δανουφ χρατορ βελβαλ; βαλβιθϊῖαω: 

δια CE COVECTNKEV ο πολος κιτ γη επικαλουµαι 

KD CE ὡς οἱ Όπο «ου θεοι φανεντες ἵνα δυναµιν εχῶς 

εχεβυκρωμ 6 η δοξα aaa nnn > 

> OOH τι ααα Mow «αβαωθΣ: αρβαθιαω (79) 

ζαγουρη o Beoc αραθυ αδώναιε επικαλου 

μαι CE κύριε: ορνεογλυφιστι αραῖ. ἵερογλοφιςτι 

Ἱερογλυφιετι:Σ λαϊλαμ.: aßpaicrı ανοχ 

βιαθιαρβαθ βερβιρ εχιλατουρ βουφρουμτροµ. 

40 αιγυπτιετι αλδαβαειµ κυνοκεφαλιετι αβραςαξου (88) 

ιερακιστι’ χι χι χι χι χι χι χι TIP τιφ τιφ 

ιερατιςτι (86) 

2 ποππυς without indication of abbreviation || 10 nuepnciovc* || 10-11 τους ηµερηειους τους 

epePdSopatixovc* || 13 παραδεξι ται >: apparently the scribe first wrote παραδεξι > (symbol of 

omission?) and later entered ται in the space available || 15 nv: above η is a mark, perhaps a 

Spiritus διαταχην: not indicated in the app. cr. of PGM ΙΙ 16 µου”: deleted according to PGM app. 

cr., which states that the pap. has pOv., but the dots of ink are so tiny that they are better explained as stray 

specks and not expunction; after the upsilon, normal stigme, not kato || 24 κοεµος: second ο corr. from 

ω || 27 ει: 1 corr. from φ ΙΙ 32 cvvecrnkev:n ex corr. (υ ?) Il 33 xd ce* 
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36 J 395, Pag. 3 (PGM XIII) 

st LEPATICTL HEVEQOIQAD: χαχαχαχαχαχαχαΣ2»2 (87) 

1TH KPOTNCOV Y ποππυςον µακρον CLPLCOV επι 

µηκος NKE κυριε AH@ANTOC Ky απηµα ν΄τος ο µη 

δεενα τοπον µιαινων οτι τετελεεµαι «ου το O 

5 exe δε πινακειτα εις ην µελεις τρφιν OCH «οι (91) 

λεγει κ; µαχαιριν ολοειδηρον διετοµον iv εαν 

τα θυµατα O[nJvonc καθαρον απο παντ[ο]ων κ επον 

δη Owov κεραµειον κ[ αγγειον µελιτος µεετον 

ἵνα acneıcnc παντα δε «οι παρακειςθω ετοιµα 

10 cv δε εν ελινοις ἴεθει: καθαροις εετεµενος ελαϊνο (96) 

ετεφανω ποιηεας tov π[αι]εταςον ουτ[ο]ε 

"λαβων εινδονα καθαραν ενγραψον [τους] 

κροζω τους τ[ε]ξ ε΄ θεους: nomcov καλυβην [ge] 

[η]υφ ην ἴθι τελουµενος: exe: δε και κατα του 

15 τραχηλου κινναµωμον: ALTO γαρ Ώηδεται (101) 

to θειον Ky TV δυναµιν παρεεχετοι exe δε ky 

εκ ριζης δαφνης τον «υνεργουντ[ον]α απολλω 

να ο. @ παρεετηκεν τριπους" Ky 

πυθιος δρακον ἤλυψον δε περ τον απολλων 

20 το µεγα ονομα πο ο εχηµατι επι του (106) 

[ετουθηεαν] «τηθους αν α αΎραμματιζομενον το 

βαϊνχωωωχωωωχνῖαβ:Σ Ky κατα του νοτου 

του ζωδιου to O tovto> ἵλῖλλου. ἵλῖλλου: 

Ἰλῖλλου: περι δε tov πυθιον Spaxovta: Ky τον 

25 τριποδα[ν]22 Wap pappapavyn gayo (111) 

- way: exe δε τουτο κατα του τραχηλου 

τελεεας ευνεργοντα παντα ν΄των µετα του 

κινναμμώμου»Σ προαγνευςας ουν WC προ 

ειπον προ επτα ηµερ[α]ων D λειπουςης κατα 

30 την «υνοδον χαµοκοιτων επι ψιαθου θ[υ]ρυνης: (116) 

κατα πρωι avictavopeEvoc τον ηλιον [αν] χαιρετιςον 

επι επτα ηµερας: καθ ηµεραν λεγὸν τους ὠργενεις 

θεους πρωτον ite τους εφεβδοµατικους τεταγµενος 

µαθων δε τον κυριον της NEPA: εκεινον ενοχλει 

35 λεγων [thx] κυριε τη ποετη καλω τον θεον. ita ie (121) 

pac θυειας avtw ποιω α[ρ]χρι της oydonc ηµερας: ελθεων 

ουν επι την ηµεραν: το µεεανυκτιον ωρα πεπτη: 

οταν ηευχια γενηται: αναψας τον βωμον exe παρες 

tatac τους δυο αλεκτρυονας: κ[ τους δυο Avyvovc: 

40 ntacav δε [λ]οι λ[ο]υχνοι τεταρτηµοριοι: ημ᾽ µμ/ενους: (126) 

οις ουκετι επιβαλεις ελαιον: αρξαι λεγειν την «τηλην 

K; το µύετηριον του θεου: o εετιν κανθαρος exe δε κρα 

τηρα παρακειµενον εχοντα γαλα µελαινς βοος (129) 

2 xpotncov: o corr. from a || 8 παντ[ο]ων: corr. from ς ΙΙ 10 ἴεθει: iadded before ε later; ε 

perhaps corr. to c || 12 ενγραψον: e corr. from a; wo corr. from gw II 13 roıncov:n corr. from ε || 

25 µαρµαραυγη: third α ex corr. || 31 After completing 30, the writer sharpened his stylus, and from 31 

on for some pages the writing is smaller and finer || 33 ite: t corr. from ὃ Il 34 εκεινον: ε ex corr. || 
pt : : 36 α[ρ]χρι: the last ı is written over the t of the following της || 40 λ[ο]υχνοι:υ corr. from 1; v 

corr. from οι ? 
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πρ 
πρωτον εφανη φως avyn δι ης εετηςε τα 

παντα eyevero δε θεος Kal ovroı yap ειει  ουτως 

ο ειχε το αντιγραφ 

yoru µελαινης βοος κοινον αθαλακον ectiv γαρ αρχη 

και τελος: γραψας ουν ic τα δυο [nept του] µερη tov νιτ[ο]ρου 

την «τηλην απολιξον το εν µερος Ky το εν βρε 

ξας εις τον κρατηρα αποπλυµα γαρφεεθω de To νι 

τρον εξ αμφοτερῶν των επιθυµατων κ; TOV ανθεων; 
κ Re ως αν Ἡς 
προ tov de ce απορυφαν/ το γαλα Ky TOV οινον επερεις 

την εντυχιαν ταυτην: και ειπων κατακου επι των 
Ll 

ετρωµατων Ky κατεχων την π[α]νακειταν κι το ypa. 
S ΄ nn — 

φειον Ky ÄEYE  ερµαι επικαλουµαι CE TOV τα παν 

περιεχοντα παςη φωνη Ky Tach διαλεκτω: ὡς πρτῶς 

vuvnce ε[ου]ε ο Όπο «ου ταχθεις Ky παντα πιετευθεις 

τα αυθεντικα: ηλιος: αχεβ[β]υκρωμ:Σ η µηννυειτου 

διεκου την φλογα Ky THY ακτεινα; ου η δοξα: aaa: 

NNN: Φωω: οτι δια «εν εδοξαεθην ἵθ᾽ ὠςαλλως αλλο 

µορφούµενους -:τους αετερας ictac’ Ky) TO POTL τῷ ενθεω[ ] 

κτιζ[α]ν tov κοεµον: 111: ααα: MMM: EV @ SEECTHCAC τα παν 

«αβαωθ: αρβαθιαω: ζαγουρη: ουτοι Eiciv 01 TP@TOL φανεν 

τες αγγελοι: αραθ: αδωναιε: βαςηµµιαω ο δε πρωτος 

αγγελος φῶνει ορνεογλυφιςετι: αραῖ >*> ο εζτιν επι των 

τιµώριων ο δε ηλιος ὄμνει ce ἱερογλοφιειτιι λαϊλαμ: 

αθι >: aßpaıcrı διατου αυτου Ἡ ανοκ βιαθιαρβα[ρ]βερβι[ρ]έχι 

λατουρβουφρουµτρωμ F Ag λεγων προαγω cov κυριε > 

εγω επι της βαρεως ανα[ατελλων ο ὅδια ce to δε vcr 

κον cov ΠΠ αιγυπτιετι: αλδαβιαειμ FO κατεετιν 

δε ο επι τῆς βαβεως φανεις «υνανατελλων κυνοκεφ 

αλοκερδων ἴδια διαλεκτω αεπαζεται «ε λεγων: 

cv ει; ο αριθµος του ενιαυτου: αβραςξ: οτε επι του ετερου 

µερος Ἱεραξ ἴδια φωνη αεπαζεται ce Ky επιβοαται;: 

ἵνα λαβη Tpognv χι: χι: χι: χι: χι: χι: χι TU? Tine Tin: 

TUL: τιπ: TUM: Tit: ο δε εννεαµορφος αεπαζεται ce 
NV ver 

lepaticti>> peveqwigwd: λεγων οτι προαγω cov 

κυριε; ειπων EKPOTNCE Ύ Ky εγελαςεν ο θεος 

ἕ χαχαχαχαχαχαχα": γελαεαντος δε tov θεου" 

εγεννηθηεαν θεοι C ortwec τον κοεµον περιεχουειν 

αν ουτοι γαρ ELCW OL προφανεντες κακχαεαντος πρω 

τον πρωτον αυτου εφανη POC αυτη Ky Sun υ΄γαςεν τα παντ 

εγενετο δεθεος επι του κοεµου Ky Tov πυρος" βεεευν 

βεριθεν βεριο" εκαχαςεν δε β: ην παντα ὕδωρ"' akovcac 

αηγη ηχου εξεβοηςεν κ, εκυρτανεν Ky εγενετο το ὕδωρ 

τριµεροις: εφανη θεος: εταγη επι της αβ[η]υς«ου χωρις 

γαρ αυτου. ουετε αὖξει το Όγρον ovde αποληγει: εετιν 

δε αυτου το ονομα: εεχακλεω": CLV YAP ει ὠπαιειων 

βεθελλε: βουλευομενο[ν]υ δε Toy κακχαεαι εφανη, 

(PGM XII) 

(130) 

(131) 

(136) 

(141) 

(146) 

(151) 

(156) 

(161) 

(166) 

(171) 

(172) 
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1-3 added by h?,; 2-3 πρωτον - - - Öeoc contains variants of 39-40 (see below); 2 Kal ουτοι γαρ eıcı 

refers to 38 (see below) II 1 πρωτον: corr. from o || 4 yada µελαινης βοος repeating the last words of 

pag. 3, line 43 κοινον: ο ex corr. Il 6 το εν µερος κι 

10 ειπων: ὦ corr. from ο Il 12 ερµαι : the two pieces of writing above a1 may have been added by 

h?; the earlier reading “ec‘, though not certain, seems better than Pr's ‘xc’ (= κος) Il 14 ταχθεις: θ ex corr. 

Ι 17 «εν ed0€acOnv* following the word division proposed by Brinkmann acaAAwc: first @ corr. 

from ε || 18 ictac’: the lectional sign may be a small apostrophe or a dot evOca[]] : ενθεω΄ (Pr); 

below what appears to be a rubbed out letter (probably v), a dot on the papyrus || 19 κτιζ[α]ν: ἕ σος. 

from τ || 22 φωνει: corr. from o || 24 αθι >: in marg. refers to βιαθι- (0 ex corr.) further on in the 

line; at the end of the line -[p]cxı* (p deleted by a dot above it), not -pcyı (Pret al.) ΙΙ 29 αλοκερδων: 

a ex corr. (A ?) Il 38 αν (5ο. ανω) ουτοι yap eiciv: cf. 2 Kal (sc. κατω) ουτοι yap eıcı || 38-40 

το ev* || 8 αµφοτερων: p ex corr. || 

πρωτον πρῶτον avtov εφανη - - - εγενετο δε θεος: cf. 1-2 πρωτον εφανη - - - εγενετο Se θεος || 39 

@@c:@ and perhaps c ex corr. Il 41 εκαχαςεν: κ corr. from x Il 42 εγενετο: not eteveto as stated by 

Pr (cf. the y's in 43 etayn and 44 αποληγει) ὥδωρ: ὃ ex corr. || 44 ovcte: the small curved stroke 

is not necessarily a c as stated by Pr aroAnyeı: the y is not t as stated by Pr (see above on 42 eyeveto) 
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εφανη δια της πικρια«΄ tov θεου νους η φρενες 

κατεχων καρδιαν: εκληθη ερµης εκληθη cepe 

ειλαμψ εκαχαεε το τεταρτον ο θεος Ky εφανη γεννα 

Kaptovca cnopav: εκληθη δεΣ ' βαδητοφωθ: 

ζωθαξαθωζ: εγελαεε το πεµπτον κ Ύελων εετυ 

Ύναεε Ky εφανη µοιρα κατεχουσα ζυγον unvnovca, 

εν εαυτη το δικ(ον λεγει την βαριν εφ η αναβαινει av 

ατελ[ο] λων τω κοεµω εετιν δε eon d avtorc ο θεος 

εξ αμφοτέρων ειναι το ὢκ[.ον παντα δε Όπο CE εεται 

τα εν κοεµω Ky πρωτη el Ἰκληθη δε ονοµατι αγειω ανα 

γραμματιζοµενω φοβερω Ky φρικτω θοριοβρια 

ταμμαωραγγαδωωδαγγαρωαμματα" ι΄ρβοιροθ: εκακ 

"χαςε TO εκτον οὗτος ειχ το αντι/ ειναι ο δε ερµῆΏς cov 

npıcOn αυτη λεγων εν εµοι εετι[ν] το δικιον ᾽αν΄ των δε µαχομ’ 

ενων ο θεος εφη εξ αµμφοτερων το δικ(ον φανηεεται παντ 

δε υπο ce εετ[ιν]αι τα ev Koch Ky; προτη τῷ «εκηπτρον 

ελαβε του κοεµου ης το D αναγραμματιζοµενον peya 

εστιν κ[ αγον κ[[] ενδοξον ectt δε tovto> θοριοβριτι 

ταµµα ὠρραγγαδωιωδαγγαρρωαμματιτιρ 

βοιροθ/ μθ εκακχαεε το εκτον Ky ἵλαρυνθη πολυ: 

καὶ εφανη κ[ρο[ε] κατεχων «κυπτρον µηνυων Bact ε΄ιων 

kK, επεδωκεν τω θεω τω πρωτωώκτιςτῶ το CKNTTPOV: 

κι λαβων εφη cv την δοξαν του φωτος πέριθεµενος εεη 

ner εµε ανοχβιαθιαρ βαρβερβιρ ειλατουρβου 

φρουμτρωμ ff λς εβδοµον κακχαεαντος tov θεου 

εγεν [π]το ψυχη κι κακχαζων εδακρυςε ἴτων την Ψυχ 

ECDPLCE Ky εκυρτανε η Ύη Ky εγεν ν΄ηεε πυθιον δρακοντα 

ος τα παντα npondeı επεκαλεεε δε αυτον ο θεος ἵλ[λ]ιλλ΄ου: 

1λιλλου: τλιλλου: 1λι΄λλου ἴθωρμαρμαραυγηφωχω 

φῶβωχ ἴδων τον δρακοντα ο θεος εθαμβηθὴ Ky εποππ 

VCE* NONTLCAVTOC του θεου: εφανη ενοπλος τις ος κα 

λειται δανουπχρατορ: βερβαλιβαρβιθ ἴδων 

οθεος παλιν επτοηθη wc ἴεχυροτερον θεωρηςας 

µηποτε η γη εξεβραεε θεον βλεπων κατω ic την γη 

εφη ἴαω εγεννηθη θεος εκ του ηθου΄ς ος παντων εετιν 

κυριος NPLCEV αυτῶ ο προτερος λεγων εγω τούτου ἴεχυρο 

τερος eını οθεος εφη τω[ν] ιεχυρῶ cv µεν απο ποππυς 

µου τυνχανεις ουτος δε εξ ηχους εεεθε αµφοτεροι 

επι παςης αναγκης εκληθη δε εκτοτε δανουπ 

χρατορβερβαλιβαλβιθ ἴαω κυριε αποµιµουµαι 

tore ζ φωναις ειεελθε Ky επακουεον µοι α εε NNN 

ULL 00000 Όυυυνυυ Φώωώωωω αβρωχ: Bpawy 

χραμµαωθ; προαρβαθω. ἴαω ovaeniova 

επαν ειςεελθῇ In ο θεος κατω βλεπε Ky Ίραφε τα λεγομ, 

μενα Ky ην διδωειν cor αυτου ονοµαειαν µ[οι]η εξελθηςε 

δε εκ της CKNVNCOD: αχρι «οι κι [κα] τα περι ce ειπη ακρει 

Boc η de tov πολενοντος πυξις περιεχει ούτως γνωτι 

(PGM XIII) 

(173) 

(177) 

(179) 

(179) 

(181) 

(185) 

(191) 

(196) 

(201) 

(206) 

(211) 

(213) 
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YOH dense 

2-3 cepelciAapy: before the lacuna (the horizontal that appears on the photo is shadow) is a dot (so 

indicated by RL) that can be interpreted as the beginning of the horizantal of y (the codex usually has 

«εεµμεειλαμψ) ΙΙ 4 βαδητοφωθ: a corr. from A || 5 εγελαεε:α ex corr. (c ?) || 7-13. 7 ev εαυτη to 

51x ov and 13 ειναι ο δε ερµης «ων constitute PGM XIII 179; between these two phrases, intrusive glosses 

(see PGM app. cr., and the remarks of Brinkmann reprinted below on pp. 92-93) || 8 avroıc: οι corm. from 

η Il 9 αµφοτερων: ow corr. from a (apgoteparyv Pr) || 11 -ζομενω:ο corr. from ὢ φοβερω:ο 

corr. from @ ΙΙ 14 ‘av’ (sc. ανω) referring to the marginal notation that entered 8-13 || 15 -evov:@ 

corr. from a II 16 «εκηπτρον: η εΧχ corr. Il 18 ayov: y ex corr. ΙΙ 20 iAapvv®n: v corr. from η (not 

v) ll 22 επεδωκεν: second e ex corr. || 23 φῶτος: ὢ ex corr. (ο ?) Il 23-24 περιθεµενος ecn | ner: 

περιθεµενος | ecn pet Pr Il 24 cıAarovpßov: followed by blank space and a thin vertical that is probably 

not a letter || 26 κακχαζων: second κ ex corr. || 27 πυθιον: θ corr. from τ || 31 nonnvcavtoc:v 

corr. from v || 35 ex tov: exctov according to D and Pr, but we may rather have a tau formed r (cf. pag. 

10, 3 app. cr.) Il 37 ποππυς:ο ex corr. (v ?), third n ex corr. Il 38 εεεθε: ecec(O)e Pr Il 44 

ειεελθῇ Jn: deleted ο or ε, if not ειεελθθη || 45 µ[οι]η εξελθηο" Ι 47 περιεχει: first 1 added later 
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1 της θε:οεώφιας ανευρετον noncov την βιλων 

γνωθι τεκνον τινος ημερα ic το ελληνικον Ky ελθων εις m (214) 

επταζώνον: µετρει αποκατωθεν Ky ευρηςεις2 εα/ν Yop ηµερα 

6 εις to ελληνικον C πολευει ουτῶς κ[οι ὕετεριοι οιον 

5 Ελληνικων επταζωνος (217) 

ηλιος Kpovoc 

«εληνη ζευς 

αρης αρης 

epum Ώλιος 
10 ζευς αφροδειτη (222) 

αφροδειτη epunc 

κρονος ceAnvn 

τουτων την ακαµατον Avcıv κ, θεοφιλη προεςεφώνηςα «οι 

cou τεκνον ην ovde βαεειλεις icyvcav καταλαβεεθαι 

15 επιγραψεις δε το νιτρον Tm µελανει τω δια tov ανθεων των (227) 
@ Kj αρώματῶν οµοιως Ky TOLMCELC τον οροβον ov aAAnyopikac 

εν τη κλειδι µου ειπον εκ των ανθεων Ky TOV επιθυµατων 

επληρης η τελετη THC µοναδος προςεεφωνηθη «οι τεκνον 

υποταξω δε «οι τεκνον κι [κα] τας χειρας της ἵερας βιβλου ας παν 

20 τες OL «οφιεται εδεληκεαν απο ταυτης της Ἱερας Ky µακαριδος (232) 

βιβλου wc eEwpKica ce τεκνον εν τω lepw τῷ εν Ἱερως[α]ολυμ 

7 «ολυµω πληεθεις της Beocogiac 3 εετιν ουν πρωτη n θαυ 

µαειος αµαυρα AaPov wov ιερακοιςε! το ηµιευ αυτου χρυςω 

cov το δε αλλ[α]ο ηµιςυ χρειεον κινναβαιριει τουτον φορων ade 

25 ὠρητος ecn επιλεγων το[ν] ονοµα επι δε αγώγης fitov d 037) 

επι δε αγώγης προς τον ό ειπε Ίλτο Ὦ ayer γυναικα ανδρ: 
K, ανδρα Ύυναικι; ωστε θαυμακαι :εα/ν [θε] τινα θελης μυρικῶω 

αι προς ανδρα γυναικα η ανδρα προς γυναικα: λαβων ave 

ὠδευμα κυνος βαλε κα του ετροφεῇ Ic της ουρας αυτων ειπων 

30 το D Y Aeyov διακοπτω τον A ano tov A εν δαιμονιζοµῇ[ Ίεν (242) 

ειπης το D npocaywv m peti αυτου θειον Ky αεφαλτον ευθεῶςε 

λαληεει Ky απελευεεται: εαν ειπης επι ερυειπελατος χ 

ϱ ε΄ικας αυτο κορκοδειλου αφοδευµατι ευθεως απαλλαγης 

εεται;: εαν ειπης επι επαεµατος η «υντριματος το D Ὕ 

35 καταχρειεας γην µεταδοξους απαλλαξεις : εαν επι (247) 

πης επι παντος πετινου εις TO WTLOV TEAEVTNCEL 

~ eav inc αεπιτα Ky θελης αυτην ctncar λεγε ctpegopev 

οτι «ετηθι λεγε τε τα Ἡ ὃ κ, ετηςεται θυµοκατοχον προς Bac 

η µεγειετανα ic[Aeylaye τας χειρας εντος εχων λεγε 

40 _t0 Πο Δ Badov appa tov παλλιου cov η του επικαρειου Ky θαυῇ. (252) 

εαν προς Avcw φαρμαγ[ο]ων ic ἵερατικον κολληµα γραψας 

το Ὦ oper: ό δειξιε λεγε προς ανατολας: εγω [ew] ini ο 

ο επι τ[αι]ων δυο χερουβειν ανα µεεον των δυο φυςεεων O Ky 

γης ηλιου te κι D φωτος κ, εκοτους νυκτος Ky ημερας ποταμῶ 
45 κι θα[α]λαεεης: φανη[η] τιθι΄ µοι ο αρχαγγελος τῶν Όπο τον κοεµον (257) 

αυθεντα ηλιε ο DR αυτον τον ενα Ky µονον τεταγµενος 

προετακεει COL O αιἴει Ky µονος λεγετο Ὦ εαν δε εκυθρω 

πος φανη λεγε doc ηµεραν doc wpav doc µηνα doc 

ενιαυτον κυριε της ζωης λεγε το D εαν θελης οφιν 

50 αποκτειναι λεγε ετηθι οτι cv 10 αφυφις και λαβων Baiv (262) 

χλωραν Ky THC καρδιας κρατηεας cxıcov ic δυο επιλεγων (263) 
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Fe 

| aa oe ‘| F395. | 
Me REN I σε Wr TS, 

3. \ Pe 3 = : r ot z 

ο aes BITERN un TINOCHALEPASE 78 En IAN GOB UNE, : 
: NON METPBE/ATOXATOOEN, 
Celta e HN bon CrIoNEYELOYTE 

Abele, dy 
deirme JETER OS of 

ΕΝ 

1, added by h!, refers to 22 II 2 ελληνικον: ο corr. from a || 4 ὕετεριοι: first 1 added later || 7 

κρονος or κρωνος ΙΙ 18 enAnpnc: ε added later, perhaps canceled || 19 BıßAov: v corr. from c || 21 

τεκνον: first v corr. from ο || 22 The sign in the margin and the one after θεοζοφιας refer to the notation 

in the upper margin || 25 to[v]:o corr. from @ || 26 e added in marg. later after ειπε a deleted τ 

(RL) or, more likely, a miscopying of the numeral-letter y (Pr) ΙΙ 27 γυναικι: κ ex corr. || 28 η ανδρα: 

last α ex corr. Il 35-36 erılnne: η corr. from v Il 38 Aeye te τα 5 δὲ: G 5 seems preferable toi a (i.e. 

ονοματα) as read by RLDPr ΙΙ 39 Ἱε[λεγ]αγε: the deleted letters appear to be [Aey]] (RLD) rather than 

[αεπ] (Pr) Il 43 τ[αι]ων: o corr. from a 

43 
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ic δυο [a] επιλεγων το ovopa G Ky ευθεως «χιεθηςεται 

η ρατηεεται: προγνωεις Ώδε: τη προειρ Nn Levy πραξει 

τη δια του νιτρου Ky ὡς θεος διαλαληθηςεε cov yap παρον 

τος πολλακις εποιηεα την npa&ıv: αβλεψιας δε ούτως 

δευρο por το πρωτοφαες [κ] cKotoc κ κρυψον µε προς 

ταγµατι του οντος εν © avtoyevetopoc του A Aeye to Li 

᾽αλλος CE µονον επικαλουµαι τον µονον εν κοεµω διατα 

Eavta θεοις κι ανθρωποις τον εαυτον αλλαξαντας εαυτον 

µορφαις αγιαις Ky EK µη οντων ειναι ποιηζαντα Ky εξον 

TOV un ειναι: θαυθ αγιος Ov ουδεις Όποφερει θεω ν΄ την 

αλητινην οψιον ἴδειν του TPOC@MOD: ποιηςον µε YEV 

εεθαι εν OVOLACL παντων κτιεματῶων: AVKOV κυνα λεον 

τα πυρ δενδρον γυπα τειχος vdap η οθελεις οτι δυνατος 

ει λεγετο Ὦ εγερεις «εωμα[ν]τος νεκρου 

Όρκιζω CE πνευμα EV αερι φοιτώμενον ειεελθε. ενπν 

ευµατ[ο]ωςον Svvapacov διαεγειρον τη Svvaper 

του αιῶνιου θεοὺ code το capa Ky πυριπατειτω επι TOV 

δε τον τοπων OTL EYM ειµι ο ποιῶν τη δυναµει του 

ανθαγειου Deov- λεγε το Ὦ εαν θελης επανω κορκο 

δειλου διαβαινειν καθιςας λεγε ακουε µου ο εν τω υγρω 

την διατριβην ποιουµενος εγω ειµι ο εν © cxoAnv 

EXOV φοιτωµενος τε εν VOaTL Kr EV πυρν Ky εν αερι 

Ky YN αποδος χαριετηριον της Ώµερας εκεινης οτε 

CE εποιησα Ky ητηςῶ µε την ετηειαν διαπεραε εις 

το περα οτι εγῶ ini τις λεγε το D δυεµολυτον λεγε 

κλυτι Hor ο χρηετος εν βαζανοις βοηθηςον εν αναγκαις 

ελεημῶν εν ὠραις βιαιος πολοι δυναµενος εν κοεµω 

ο KTICAC την αναγκη Ky τιµωριαν και την Bacavov>> 

nu ccc η Aeye tov 6 το G “oAov’ απο του χεβυκρωμ 

χεβυκρωμ [ υθ] λυθητω πας δεεµως παχα 

Bia ραγητω πας «ειτηρῶ παν «οινιον dv πας ἵμας παν 

ann πακα al Ίλυεις αν [η]υχθητω Ky [undeic ne] 

Ky underc µε καταβιακαιτο οτι εγω ει µι΄ Aeye tO 

πυρ «εβεεαι ακουε πυρ εργον’ εργον ευρεµατος θεου 

δοξα του εντιμου φωετηρος: «εβεεθἒτι χιονιςθ η΄τι 

αυτος γαρ εετιν 0 αιων ο επιβαλοµενοες πυρ ὃς 

αµιαντον αποεκεδαζθητω µου naca φηλοξ’ 

πακα δυναμις ουειας προεταγµατι αυτου GEL OVTOC: 

οὐ µη µου τιγης πυρ: Ov µη µου λυµανης capKa: 

οτι εγῶ ἵμι λεγε το Ἐ mvp µειναι εξορκιζω ce 

πυρ δαιµων αιρωτος αγειου τον αορατον κ πολυ 

µερη; τον ενα Ky παταχη ενµειναι εν τω λυχνω 

τουτῶ επι [ε] τονδε τον χρονών: λαμπρυνοµενον 

[κι µερηνα μαραινομενον] και µη µαραιµενον 

TH προεταγµατι tov A Aeye το : ον ειροποµπον 

ποιον ιπποποταµων EK κηρου πυρρου [κυλον] 

κοιλον κι ενθες εις την κοιλιαν αυ[του]του: 

βεβετνεηει Ky XPVCOV κ αρκυρον Ky το 

καλουμµενον βαλλαθα το των ἴουδαιων 

(PGM XIII) 

(264) 

(268) 

(273) 

(278) 

(283) 

(288) 

(293) 

(298) 

(303) 

(308) 

(312) 
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- ; ‘ : ur RE : κ \ a € Sea 
i 3 N ee ᾱ Ban ta 

wie Rik 
ae Are 

1 vo: o corr. from @ II 2 rpoeıp'n written over an erasure || 3 x, wc θεος διαλαληθηςε” | 

9 Second κι added later ΙΙ 14 vexpov: ecorr. from v Il 17 tov: v ex corr. code: c not corr. to t || 

19 avdayeıov: to judge from RL, the 8 once could be read more or less in its entirety; before a small lacuna 

one now sees only its lower left || 22 φοιτωµενος: first ο corr. from v || 24-25 διαπερας εις το 

nepa* || 26 ο ypnctoc* αναγκαις: third a ex corr. Il 29 iBvp or Bop χεβυκρωμ: 

εβυ written over three or four washed out letters || 30 [ vO]: not [κλνθ] (Pr) ΙΙ 32 app: not followed 

by a lacuna as indicated by Ῥτ | 34 ceßecaı: a corr. from ε εργον: εργον ενρεματος” | 

36 επιβαλοµενος: first ο corr. from a orA Il 37 αµιαντον and 38 παςα: below the second a of 

αµιαντον, respectively above ca of naca, is a dot that is difficult to explain; if it is not accidental, it 

might indicate expunction of the letter in 37, or it might be a high point in 38 || 39 tiync: y corr. from κ 

ll 40 εξορκιζω: € ex corr. Il 46 ιπποποταµων: second π corr. from ο mvppov: second p added 

later || 48 βεβετνεηει: encı written over ο. 4 washed letters; another 3 washed out letters follow 



46 J 395, Pag. 8 (PGM XI) 

1 και ενθες εις την κοιλιαν αυτου: τουβεβετνεηει x, χρυςον 

και αργυρον: Kr TO καλουµενον βαλλαθατατω iovdarav κ[ ετωλ (313) 

icov αυτον Aiwa Kabapa: x; Bec επι θυριχος καθαρας κ; λαβων 

χαρτην ἵερατικον Ύραψον εις αυτον ζμυρνομελανι Ky αιµα 

5 τι κυνοκεφαλου α βουλαι πεµψαι Ky ειληκας «εκενλοιχνιον (316) 

κ; ενλυχνιακας λυχνον καθαρον κνσ επιθες [α] επι τον λυχνον 

τον ποδα ἵπποποταμιου και λεγε το[ν Aoyov] GB και πε[ν]μπι >> 

φιλτρον. ποτικον λαβων εφ[υ]ηκαλεοντας τους εν τη αραχνη 

λιωκας επι ποτοΏ Soc mew: εα ν΄ θελης YOVEKG COV µη «χε 

10 θηναι Όπο αλλου ανδρος: λαβων γην πλακον κορκοδειλον (321) 

προεµειξας αυτο µελαν και Suv pvav κι θες ειςοριον μολιβου 

Ky επιγραφε to[v] µεγα ονοµα Ky το τοις γυνεκος K, οτι µη CDV 

γενεεθω η A ητερω ανδρι πλην εµου του A εετι τε το O το επι 

γαφομενον εις τοὺς ποδας του ζώδιου βιβιου ουηρ αψαβαρα 

15 καεοννακα veceßax con B χφουρις (326) 

ανοιξις: δια του Ὦ ανοιγε ανοιγε τα 5 µερη του κοσμου: οτι 

ο κυριος της οιγουµενης EKMOPEVETAL χαιρουειν αρχαγγελοι 

SEKAVOV αγγελων αυτος YAP ο αἴων αιώνος O µονος Ky 

υπερεχὸν αθηωρητος διαπορευ[αι]εται τον τοπον ανοιγου 

20 7 θηρα ακουε µοχλε y αναβαεγη δε«΄ποτι παντα Oca εχεις EV CE (331) 

αυτη αυτος yap ectiv [αυτηλαφ]ο λαιλαφετης και [α]αχνου 

χος πυρος κρατ[η] υ΄ντωρ ανυξον λεγει cor αχεβ[η]υκρωμ ήόα 

ada ο λογος προς τον ηλιον : εγῶ ἵμι om τον δυο βερουβει 

αν α΄ µεεον του κοεµου © K; γης’ φωτος Ky εκοτοὶν΄ς νυκτος Ky ηµερα 

25 ημερας" ποταµων κ θαλακης φανητι nor αρχαγγελε του (336) 

θεου ο vn αυτον τον ενα Ky µονον τεταγµενος: tovto δε 

τω λογω ποιει tov J χαριτπεια[ν] [ονι] αγωγας ονειροποµπα: 

ove ipartnta ό δειξιν: επιτευκτικα: νικητικα και πα 

ντα απλως: 

30 απεχεις την ἵεραν @ τεκνον και µακαριδα µονατα (341) 

βιβλον ην ουδεις icyuce- µεθερμᾶνευεας η πραξαι (342) 

ερρως[ε]ο texvov: µουςεως tepa βιλος (343) 

αποκριφος επικαλουµεν[οε]η ογδοη η αγεια (344) 

7 akove µουχλε εις δυο Ύενου κλει δ΄ων δια τον 

35 αἴααῖν ρυχαθ: αναβαληγη 

1-2 και ενθες - - - ἴουδαιων repeated from pag. 7, 47-49; only Ky ετωλ. in 2 constitutes PGM XII 

313 Ι 5 cexevAvıyvıov: first 1 added later Il 7 moda: x ex corr. inrorotanıov: second 1 added 

later Il 9 yvvexa cov*:yuvexac ου RLDPr II 13 ητερω:τ corr. from 6, @ corr. froma Ι 16 

avoıdıc: o corr. from η || 17 εκπορενεται: third e ex corr. || 18 αγγελων: first y corr. from v || 19 

tov: v added later ΙΙ 24 µεεον:ς corrected from 0; ο corr. from @ II 25 θαλαεης:η corr. from α || 

27 xapırncıalv]: second a corr. from ο ονειροποµπα: if the doubtful letter is not a u corr. from 

π, itis adeleted x ΙΙ 30 τεκνον:ο corr. from ω ll 33 exixadovpev[oc]n: αλ. ex corr. 
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48 1905 ρας5.5 (PGM XI) 

1 ἵτα κυνος ACTPOV αντολην ita την της «ωθος 

εετιν δε η πραξις του τα παντα περιεχοντος ονομα (345) 

ovopatoc: εχει de ευετα[ζ]ειν εν η avtov undev 

παραφιων επιτευξη αγνευςον TLEPAC: Ha: 

5 ευνψυφικας την ηµεραν Ky την ὠραν εν η μελλι (348) 

in «εληνη εκλιπειν εν κριῶ οποτα δε γενηται 

εν KPLM χαµαικοιτι προ µιας κι θυειαςας" επιθυ 

ετα ζ επιθυµατα τα αυθεντικα εν orc δεται 

οθεος των © αετερων τοις ἕ επιθυµαειν: α εετιν 

10 ταυτα:  µαλαβαθρον’ ετυραξ’ ναρδος" κοετος (353) 
Kaci λιβανος: Cuvpva.- Ky to § ανθη των C 

αετερων’: α ECTLV :ροδον : λωτινον: ναρκιεεινον" 

κρινι Near λευκοϊΐνον: «αμψούυχινον λιοτρι 

βηεας pet οινου αθαλλακεου παντα επιθ υ΄ε: φορει 

1) δε κινναμωμον avta γαρ ο 0 την δυναµιν περι (358) 

εθηκ|. τα [επιθημιατα]τα δε θυµιαµατα: επιθυε: µε 

µετα ELKOCL µιαν ηµεραν iv «ννκλειςης. την de a 

πογευειν δ ε΄[αι]ξαι µελαινης βοος yada x, οινον αθαλ, 

αεεον; Ky νιτρον ελληνικον: μύννει δε ειναι αρχην 

20 ο κρτελος: οταν δε ενετη ἡ ημερα: παραθες εις την (363) 

θυειαν Evra κυπαριεεινα: η αποβαλκαµινα ἵνα Ky 

χωρις των θυµιαµατων: η θυεια ocunv παρεχη: 

x, ετροβ ε΄ιλου πεντε δεξιους K; λυχνους δυο ante 

κοτυλιαιους" ενα Ky EVO του Bapov: ο de Bapoc ec 

25 ECTW YEIVOC «κενακας δε κι KEHEICAC τους λυχνους (368) 

µηκετι επιχεε χυννε Ove δε λυκον αλεκτορα 

αεπελλον κ[ αλλον αφες ἵνα αν εικελθη ο θεος; Ky περι 

ετεραν boivaov εν βουληται ειεελθων πνευμα λα 

Bn: κειεθω δε Ky µαχαιριν π'᾿α΄ρακειεθω δε κι τα θυµι 
30 αµατα τα ἕ Ky τα ανθη τα & [ηρτιμενε] ηρτιεµεν α΄[ωε] (373) 

κειται ἵνα εαν ειεελθων βουληθη επιθυειν 

ευρη παντα εν ETO: επι τω Baum δε Ky θυεια 

“κειθ[ι]ω: η δε απογευεις εετιν αυτη οταν µελλης 

αποκενεςθαι αλεκτορα θυςον ἵνα οφθονος AaB 

35 κ, τον πνευμα; Ky µελλων απογενεεθαι: επικαλου τον της @pac 

της 70θεον ἵνα εξ αυτων «υεταθης: ει µη yap α ́ ντους καλεςης (378) 

ier CNC ουκ ENAKOVOVCL ὡς αμυετηρϊαετω «οι υΌπαρχοντι; 

_ evpncerc δε κ[ τους ὠρογενεις: κ; τους ηµερηειους 

και τον επανγκον αυτών: εν τη κλειδι TH LO 

40 CEOVC* αυτος γαρ αυτους απεεπαςεν : 7 το ουν O (383) 

"Ὕραψον ic το eAAnvıkov- vitpov oAov: αντι δε 

του ποππυεµου YPAYOV IC TO ηληνικον νιτρον 

κορκορδειλον Ἱερακαμορφον: αυτος γαρ αεπαζε 

ται τον θεον τετρακις του: ενιαυτου: ταις των 
45 θεων αυθεντικαις νε[υ]μηνιαις: κατατροπην προς (388) 

Becw: ta τω Siw υψωματι: ο καλουει ὠρο:υ (389) 

yevvav: ita την της εωθεος επιτολην κατα (390) 

προεθεειν tov ό και αφαιρεεῖ τον ποππυς (391) 

kK; TOV της TN μ΄/ερας K; TOV επαναγκον αυτῶν 

50 1 εξ αυτον 

την τροπην του KOCHLOD πρωτον την καλουµε 
νην προθεειν 



Πο Εαςς 49 

1 was added by h! and pertains to the omission in 47 || 3 ευετα[ζ]ειν: third c corr. from e || 12 

podov: second ο corr. from ὢ Awtivov: A ex corr. || 13 The addition in the margin is by n! Il 14 

adaAAaccov: second c corr. from ο || 24 Bopoc: @ cor. from a || 27 αεπελλον with ΕΙΡ : 

αεπειλον Pr || 31 Before κειτα, five washed out letters || 33 κειθ[ι]ω with RLD : κειεθω (c ex corr.) 

Pr; 8 perhaps corr. from c; what looks like a deleted ı could be a deleted vertical of t || 36 For the omission 

in this line, cf. the marginal addition to the left by h! and the marginal 49-50 likewise by h! il 43 

iepaxapopgov: pex corr. || 44 tov θεον: both o's corr. from w's || 45-46 For the omission in these 

lines and a variant, see 51-52 marg. by h? || 47 For the omission in this line, cf. 1 || 48 αφαιρεεῖ: arp 

ex corr. || 49-50, added in the margin by h!, pertain to 36 || 51-52, added by h?, pertain to 45-46 
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τον ποππυεµον ANOÖL-ÖWCIV o Se εννεαµορφος 

διδωει αυτο τον φθεγἼον κατ εγεινην την 

ὠραν ἵνα εκετου ηχους vdatoc ο ηχος αναβη 

αυτος γαρ αυτώ «υνεφανη δι ὁ των εννεα 

θεων των ανατελλοντων cov τω J ελαβε 

τας µορφας: K την δυναµιν. TO HEV ουν της 

κατω τρωπης: αεθενεετερον κι αδ[η]υναμω 

τερον nyov εκπε[π]μπει εετιν γαρ γεννα κος 

μου κ[ 6 ειτεν κατα προεθεειν τῶν gatav 

υψωθεντων Ky TOV ηχον δυναµικωτερον 

εκπε[π]μπει ev δε τη κὐνος αετερου 

ανατολη κατα δυειν τροπους των Ώηχον δυναμι 

κωτερον εκπεµπει καθοτι ουκ εχει το 

ευνγενε[ι]ς πληειαζον véap Ky OTL η τροπι 

εστιν προεθετικοτερα Ky τα της εεχατης 

αφ[ε Ίρει ο προεεθηκεν τη ανω τερο[υ]πη εετιν 

γαρ vypov αποβαεις Ky I tanewacic 

γραφε ουν ανφοτερους τους β ἕμυρνομελανει 

τούυτεεετιν  κορκοδειλον ιερακοπρος ο΄πον 

και αυτω εφεετωτα TOV ενεαμορφῶν αυτος 

γαρ ο Ἱερακοπροεωπος κορκοδειλος ἵτας ὃ 

τροπας τον θεον αεπαζεται τω ποππυεµω: 

avanvevcac γαρ ποππυζει εκ το βηθου και 

αντιφῶνει AVTM ο τας εννεα µορφας:Σ» 

διο αντι του ποππυεµου τον Ἱερακοπροςώπον 

κορκοδειλον Ίραφε εετιν γαρ η πρωτη κερεα του 

Β ο ποππυεµος. δευτερον «υριγμος ky αντι του 

«ὑρικμου ὅρακον τα[δυοποππυ] ὃδακονοντα 

κονοντα τη ουραν WCTE ειναι τα δυο ποππυς 

μον; κ[ «υρικμων κι ἵερακοπροεώ κορκοδειλον 

Ky εννεαµορφων επανω εετωτα Κ[ κύκλων του 

των δορακοντα κι tac € φώνας ectiv δε 

ΠΠ θ ων προλε[}γ]ε τους ὠρογενεις 

«ην τη ετηλη: κ[τους Ώμερηειους τους εφεβδο 

µατικους τεταγµενους Ky τουτων TOV επαναγγον 

ατερ γαρ τουτων οεος ουκ επακουςεται" 

αλλ. @c αμνετηριαετον ου παραδεξεται ει µη 

τον κυριον της ημερας προςειπης κ[ THC @pac 

MUKVOTEPOV: ην ευρηςεις επιτελους διταχην: 

ανευ γαρ αυτων οὐδεν anepyaceı εν οις ε[ι]χεις 

εν την κλειδι βαλε δε εκ των © ανθεων 

ων ηρτικες ic το µελαν κ[ ουτος ypage ic το νι 

τρον ita δυο µερη ταυτα Ίραφε κ[ αποκλυςο 

το εν µερος προς τουςε αποκλυκαι Ky TOTE απο 

KAvcov ic τον οινον κ[ το γαλα πρωτον: Bucac 

τον αλεκτορα Ky παντα ετοιµα ποιηζας 

θυεας δε τον αλεκτορα βαλε παρα µερος Ky τους 

αλλους δυο κ[ την περιετερα ετοιµα θες 

ειτα επικαλου τους ὠρογεεις ὡς πρωειρηται 

Ky τοτε αποπιε 

(PGM XII) 

(392) 

(396) 

(401) 

(406) 

(411) 

(416) 

(421) 

(426) 

(431) 

(436) 

(441) 
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3 exctov: what looks like a small sigma may have arisen from a miscopying of a t written r (cf. pag. 

5, 35 app. cr.) Il 7 κατω: @ corr. from a tpornc: not indicated in PGM app. cr. || 12 

ανατολη: av added in the margin by h! ΙΙ 14 πληειαζον: η corr. from v || 20 egect@ta: @ corr. from 

ο ΙΙ 23 ποππυςει: ο corr. from ὦ Ι 27 ποππνεµος: first ο corr. from a || 30 ενρικµων: K ex corr. 

33 ϐ ex corr. (η 7) ΙΙ 34-35 κ[ τους ηµερηειους τους εφεβδοµατικους" || 36 9 θεος: flanked by 

blanks || 40 avev: vex corr. (v ?) Il 42-43 viltpov :viitpov Pr Ι 43 ita: t corr. from 8; 

because the corrections were not clear, h! added 1c in the margin II 45 @vcac: v ex corr. || 48 περιετερα: 

not περιετερα (Pr) 
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1 και τοτε αποπιε (442) 

επικαλουµαι CE NACH φωνη: τον τα παντα TE 
ριεχοντα κι nacn διαλεκτω: Όμνω ce EYO> 

wc πρωτως Όμνηεε ε[ου]ε ο Όπο ce τακθεις και π 

5 παντα πιετευθεις τα αυθεντικα ηλιος αχεβυ[κ] (446) 

κρωµ:εο μην[ο]νει tov διεκου την φλογα Ky; mv OK 

τινα ov η δοξα aaa nnn Mow οτι δια «εν εδοξας 

On αερας ειθ ὠεαυτως αλλαομορφουμµενος τοὺς αετε 
pac ἵστας Ky TH POTL TO ενθεω κτιζων των κοεµον: 

10 εν @ δεεετηεας τα παντα i: aa" aaw: «αβαωθ (451) 
- αρβαθιαω ζαγουρη ουτοι ecw οι προτη φανεν 

τες αγγελοι ovtot [ειειν] οι πρ[ο]τ[ο] ως εφηεαν ὡς αρ α΄γα 

θεω wc πρ ὠ΄τοι ανγγελοι αραθ αδωναι βαςηµμμιαω 

0 δε προτος ανγγελος ce φώνῶν ορνεογλοφιστι;: 

15 αραι: ο εστιν ουαι τῶ εκθερ ὠ΄ µου εχθρω µου Ky εταξας (456) 
αυτών επι των τιμὠριῶν ο δε ηλιος υμνει CE ούτως 

Ἱερογλυφιςτι: λαϊλαμ: αβραῖτι δια του αυτου O * avay 

βιαθιαρβαρ: βερβι cyt dar τουρβουφρουµτρωμ: 

λεγων προαγῶ cov κυριε εγῶ O επι της βαρεως 

20 ανατελλων ο A δια ce: το δε φυεικον cov O (461) 

αιγυπτιςτι' αλδαβαειμ λεγει την βαριν > 

εφ ην αναβαινει ανατελλὼν to Kocu@: ο δε 

επι της βαρεως Φανεις «ευνανατελλων κυνοκε 

φαλοκερδων iia διαλεκτω[ν] αεπαζεται ce Aey 

25 yov cv ει ο αριθµος του ενιαυτου aßpaca&- ο 8 επι (465) 

Ὅτου ετερου µερους ἵεραξ ἴδια φωνη αεπαζεται 

ce Ky επιβοαται ἵνα λαβη τροφην: XL UX UX UX, ιχῖχι 2 
τιτιτιτιτιτιτι;: ο δε εννεαµορφος αεπαζεται 

ce ἵερατιστι μενεφωϊφωθ: µην[η]υων οτι 

30 g Ίροαγω cov κυριε ειπων EKPOTNCE Y Ky εγελα (471) 

απον «εν o Beoc επιτακις χα χα χα χα χα χα χα: 

γελακοντος δε αυτου εγεννηθηςαν θεοι ζ- 

οιτινες τα παντα περιεχουειν αυτοι γαρ ειειν 

a οι προφαν[η]εντος: κακχαεαντος πρωτως αυτου 

35 εφανη MMC: αυγη; Ky ÖLECTNCEV τα παντα» (476) 

εγενετο δε θεος επι του κοεµου κ του πυρος 

[Bece] Becev βερειθεν βεριο: exaxyace δε 
B δευτερον: ην παντα vdap Ky η m ακουσακα 

ηχους κι ἴδουσα αυγην: εθαµβηθη: κ[εκυρτα 

40 νε κ[ TO ὕγρον τριµερες" EYEVETO Ky εφανη (481) 

θεος Ky εταγη επι της αβ[η]υςου: Ky δια τουτο το 

τουγρον χωρις αυτου ουτε αυξει΄ ουτε anoAnyeı-> 

> Υ ectw δε αυτου το D προµεαχα αλεεῖω cv yap 

> ei- anai βεθε: βουλευομενο][ν]υ δε το τριτον 

45 Y τριτον κακχαεε εφανη δια της πυκριας του (486) 

θεου νους Ky PPEVEC- κατεχων καρδιαν; και 

εκληθη ερµης δι ov τα παντα µεθερµηνευεται 

> ectw δε επι τον φρενων διου οικονο 

µηθη το παν; εετιν δε «εµεειλαμψ 

50 5 enexaxyace το ὃ οθεος κ εφανη γεννα πα (491) 

TOV κρατουςα «ποραν δι ης τα παντα εεπαρη: 

εκληθη δε βαχητοφωθ ζωθαξαθωζω 
E εγελαεε το € Ky γελων Ectvyvace και Eyavloıln por (494) 
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4 c[ov]e* with D (so read also by Pr) : «᾿ RLPr τακθεις: contrary to Pr, κ does not appear to 

have been corrected to x Il 6 The small letter that follows κρωμ: may be a small sigma or incomplete 

omicron, perhaps deleted by a small dot above it. µην[ο]νει: that the deletion of ο extends into the v 

was probably inadvertent ΙΙ 7-8 «εν e50€acOn* following the word division proposed by Brinkmann (here 

pp. 95-96 with note 1) || 12 rploltlolec: second w corr. from ı || 13 rp'w’toı: o1 corr. from η || 16 

vpvet: v cor. from η || 19 λεγων: w corr. from ε προαγω: ο corr. from ὢ || 24 ce:ccorr. 

from A ΙΙ 26 etepov: ov corr. from ω || 29 ieparıcrı:c added later || 33 οιτινες: ıcorr. from v |! 

39 avynv or αυτην Il 42 ουτε:τοοπ. from ὃ 
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1 εγελαςεν το E Ky γελων ECTVYVACE και εφανη LOLPa- (495) 

κατεχουεαν [δ]ζυγων: unvovcalv] εν ε΄αυτη το δικιον 

ειναι: ο δε ερµης «υνηριεθη αυτη λεγων εν 

εµοι εετιν το δικ(ον των δε µαχομενὸν 

5 οθεος εφη avtorc: εξ ανφο[δᾗτερων τω δικ/ον (499) 

φανηεεται: παντα δε υπο CE εεται τα εν KOCLO 

κ[ πρωτη το εκηπτρον ελαβε του κοεµου 

εκληθη δε Ὦ αγιω αναγραμματιζοµενον 

φοβερω Ky φρεικτω [π] ectw τε τουτο ϐ ο΄ριο 

10 ης το D αναγραμματιζοµενον peta ectiv 

κ[αγιον Ky ενδοξον εετιν δε τουτο: θοριοβριτι 

πολου  ταμμαωρραγγαδωϊωδαγγαρ ρ΄ώὠαμµατι 

PO © τιρβοιροθ/ μθ εκακχατετο ς κ ἵλαρυν 

το ς Ky ἵλαρυνθη πολυ Ky εφενη κίρος κατεχων εκη 

15 πτρον µηνυων βαειλειοαν κι επεδωκεν τω Bem (509) 

τω πρωτωκτιετῶ το εκηπτρων Ky λαβων εφη cv την 

δοξαν του φωτος περιθεµενος een HET ELE WC προτος 

επιδους [OL εκηπτρον’ παντα δε VITO CE εεται τα 

προοντα” κ[ τα µελλοντα εν «οι: Maca δυναµις 

20 εεται του δε περιθημενοῇν]υ του φωτος την δοξα (514) 

ο A ετροπος του φῶτος εδειξεν τιναν avpav: 

eon o Beoc τη Bacıkıcen cv περιθεµµενη την αυρα 

του φώτος εεη ner αυ[π]τον περιεχουκα[ν] τα παντα 

αυξ[υ]ηεειε to pati απ αυτου λαµβανουεα κ[ παλι 

25 απολΏξεις δι αυτον: cov cor παντα αυξηςει Ky (519) 

µιώθηςεται; εετι δε to O µεγα x, Pavpactov > 

avay βιαθιαρβαρ βερβιεχιλα τουρ Bovgpovvtwpy f Ag 

GC  examxocev το ζ αιεθµηεαµενος: Ky εγενετο 

Ψυχη Ky παντα εκεινηθη: ο δεθεος εφη παντα 

30 κινησεις Ky παντα [εκεινηθη] ἵλαρυνθηςεται (524) 

ερµου CE οδηγουντος" τουτ ειποντος του θεου παντα 

εκεινηθη κι επνευµατωθη ακαταχετως: ο δε 

θεος ἴδων εποππυςεν x, παντα εθαµβηθη κι 
εφανη δια του ποππυεµου φοβος καθωπλις 

35 µενος καλειται δε δανουπ χαρτωρ (529) 

βερβαλῖ βαλβιθι f κς ιτα vevcac 
εις την Ύην εεεριςε µεγά κ η γη ηνυγη[ι] λα 

βουεα τον ηχον εγεν ν΄ηςεν ἴδιον ζωεν δρα 

κοντα πυθινον΄ ος προΏδει τα παντα [παντα] 

40 δια τον φθογγον του θεου εετιν δε το D µεγα Ky (534) 

αγιον ἵλιλλουϊ ἵλιλλουϊ ἵλιλλουϊ ἴθωρ > 

µαρμαραυγη: Paya φώβωχ: του δε 
φανεντος εκυρτανεν η γη κι Όψωθη πολλοι 

ο δε πολος πυσταθηςεν: κ[ μελλων covep 

45 χ[α]εεθαι ο δε θεος εφη ἴαω κεπαντα΄ εεταθη (539) 

Kr εφανη µεγας θεος: µεγιετος wcte τα προ 

οντα εν TH κοεµωῶ Ky τα µελλωντα εετηςε Ky Ov 

κετι ουδεν ητακτηςεν των αερων ἴδων δε ο GO 

Boc αυτου icyvpotepov αντεετη avtw λεγων cov πρ 

50 wtoc eyit ο ὃ εφη αλλ, εγω παντα ecrnca ο δε (544) 

θεος εφη cv pev εξ ηχους εἰ ουτος δε ex 

φ'θ΄ογγου βελτιον ουν ο φθογγος του ηχους: (546) 

βριτι κι 
τα εξης (504) 



I 595#Pagal2 53. 

EFERACETE ER Hitter ο. 
.. 

BATSON pyran μονο Dot en Cuomo AGEPC CY HP/COHAYTH RET CIN EN 

ER AVA ραδιο (αν eel W I ee Ky ATION, SEN AOKOM Ες I Mm gen > ee IN. RN woe pan TA Bhp ap rangi) apg aT: oe 
ΕΓΡΟΙΓΦ8 PAULO ERAKKACE Te πλ, g Hes Grae ee IN 4 & 2,6 VAAPYNAHTTOX ) ELEN a ‘ a 

ripen ον RR ¢ Kenly el = 
ολλ) ETIUTWISCKHNTPON Agung By 
CMSA TCT TEP | Beuerot cn were al 
PILK Na TPOM FIAN TAAETIOLE-ELTAL a 

5 ανφο[δΊτερων: corr. from oor a || 8 avaypappatiCopevov: second p ex corr. || 10 

αναγραμµ-: p added later or corr. from 1 || 11 εετιν: v perhaps deleted || 14 cxn: n corr. from v || 15 

βαειλειοαν: above the ı is not a diaeresis (Pr), but the end of the descender of the second Ky in the preceding 

line επεδωκεν: @ corr. from ο || 16 πρωτωκτιετω: third w corr. from a || 25 ανξηςει: η corr. 

from v ΙΙ 28-32 κι eyeveto - - - exewnOn* ΙΙ 38 Cwcv: c (not a damaged o) over an erasure || 39 

προΏδει: ıcorr. from e ll 44 ηνυεταθηςεν: v corr. from c Il 48 αερων: @ ex corr. 
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ecte δε εξ αμφοτερων η Svvapic cov vctepov 

φωνομενο[ν]υ ac ἵνα παντα εταθη Ky εκληθη 

εκτοτε το G µεγα Ky θαυµαετον δανουπ χρατωρ 

βερβαλι βαλβιθ ἴαω BovAonevoc δε κι to cov 

τω «υνπαρεετωτι τιµην παραεχεεθαι 

ως αυτω «υνφανεντι εδωκε αυτω τω ϐ 

θεων την δυναμιν και προαγειν και την 

ιεην δυναµιν αυτοις εχειν και την δοξαν > 

εκληθη δε τῶν ϐ θεων anocnacac cov τη δυν 

αμει κ[ τας κερεας των OO anocnacac: 

βοεβεαδιι και τῶν € αετερων aeniove 

ENLOV® LOLA ιουῶ ουω VO @ VOT 

NEN Όοιπεα οιπεα IMEX πεα EX α.22 

αναγραματιζοµενον µεγα κι θαυμαετον το δε 

µεγιετον αυτου D ο εετιν τουτο HEYA και αγιω 

αβωρχ βραωχ χραμμαωθ πρὠαρβαθω 
100: αλ αβρωχ βραωχ χραμµαωθ πρωαρ 

βαθω ἴαω ov aenıovw: επαν ειςελθη ου 

o θεος κατω βλεπε κ; Ύρφε τα λεγοµενα κ[ ην δι 

Sacw cor αυτου ονοµαειαν un εξελθης δε εκ 

TNC εκηνης «ου αχρι COL Ky τα περι CE ELIT ECTIV 

7 de η lepa cmAn η EV To virpo γραφωμεν[ον]η 

ectiv δε η επικληεις OVTMC WC κειται παντα ακειβως 

7 επικαλουµαι ce [tov αυτογενεητοθεον ] 

τον τα παντα κτιεαντα τον παντα µε/ιζονα: 

ce tov αυτογεν [ε]νητον θεον τον παντα ὠρωντα 

Ky παντα ακονοντα Kr µη ορωµενον: cv yap εδωκας 

4 την δοξαν Ky την δυναμµιν anacav: 

ceAnvn αὖξειν Ky αποληγειν Ky dpopove 

εχειν [δ]ακτους: undev αφαιρηςας tov προγενε 

ετερου εκοτους αλλ. ἵκοτητα αυτό tC EHEPLCOC 

COV Ύαρ φανεντος Ky KOCHOC EYEVETO Ky PROC εφανη» 

Ky δι[οι]οικονοµηθη τα παντα δια ce- διο Ky παντα 

ὑποτετακται COL OV ουδεις θεων δυναται ἴδει 

την αληθινην µορφην: ο μεταμορφουμενος 

εν ταις OPACECLV αιων αιώνος επικαλουµαι 

ce κυριε ἵνα por φαν[οι]η η αλητινη cov 

µορφη οτι δουλευῶ ὕποτον «ον KOCHOV 

τῶ co αγγελω avay βιαθιαρβαρ βερβι 

εχιλατουρβου φρουντωρµ’ Kj TO co φοβω 

δανουπ: χραντορ βελ[ι]βαλι βαλβιθ ao 

δια CE COVECTNKEV ο πολος Ken επικαλουµα CE 

κύριε ὣς OL Όπο Cov φανενταις θεοι ἵνα δυναµιν 

εχῶειν αχεβυκρω ν΄[μ] ου η δοξα - aaa: nnn: 

OOO: Ul AAA + ooo: «αβαωθ 

αρβαθιαω ζαγουρη οθεος apat adwvaı- 

βαςυμμιαω επικαλουµαι ce κυριε ορνεογλυφιτι 

apai ἵερογλυφιετι :λαῖλαμ: > aßpaicrı αναγ 

βιαθιαρβαρ βερβι εχιλατουρβουρ φουντωρμ΄ 

αιγυπτιστι aAdaßaeın κυνοκεφαλιςτι 

(PGM XII) 

(547) 

(551) 

(556) 

(561) 

(566) 

(571) 

(576) 

(581) 

(586) 

(591) 

(596) 
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ΡΕΤΕ: DE ual TEPONHDYNAU Ie CoyYerepon. 
UNSYMENDHN & CINATANTAS TABHK ΔΙ ΚΜΘΗ on 

TET TET ARR PAYUMTON ΣΧΜΟΥΠ κ ae ks | 
BePRAN EAARIE PA BoYmUENOCAEK TU CYN + 
TESCYNTTAP εστω Ti ΤΙ «ΗΝ FIAPACXE BA a 
CAI/TUCYN PANeNT! EAU KEDY TH OB | 

ο συ. CHN ANNA BICEXES ΑΙ ΚΑΙ THN A 
EKA BH Bey dheon tee αρ rrr 
RMA ky yar ke ACTON ED Moc rTAches 

Bock tha I ENTENZATTEPON DEHIOYL | 

NT 'p LIFE, 

«πολλα revi 

ae 

2 φωνομενο[ν]ν: second ο corr. from @ II 7 Qewv: wcorr. from ο Il 9 εκληθη : first η corr. 

from v Ι 14 avaypapatiCopevov: C corr. from p Il 18 ειεελθη: η corr. from ει || 20 µη 

εξελθης3 ΙΙ 30 αφαιρηςας (αι corr. from ep): apappncac (ap ex corr.) Pr Il 31 avtoc: there was 

an attempt to correct οἱ to η already within the line pepicac: followed by punctuation or a deleted 

letter (c ?) || 33 δι[οι]οικ-: the first οι was corrected from @ before it was deleted || 36 αιώνος: ο corr. 

from @ επικαλουµαι: επικαλουµα(ι) Pr ΙΙ 39 avay* (second a corr. from y) with RLD: avoy 

(ο corr. from a) Pr II 41 βελ[ι]βαλι :βελ[β]βαλι Pr: βελιβαλι ΕΙΡ ΙΙ 42 επικαλουµα : 

επικαλουµαι Pr Il 44 αχεβυκρω)ν΄[μ]: µ deleted by expunction 

37 
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κυνοκεφαλιςτι αβραεξ iepaktıcrı χιχιχΙχ 

χιχι τιτιτιτιτιτιτι ἵερατιετι μενεφωῖϊ > 

φωθ' χαχαχαχαχαχαχα: ita Kporncov Y 

τακ TOK TAK ποππυεον µακρον FI” 

ευριεον µεγαν: TOVTEECTLV επι µηκος C* 

NKE LOL κυριε: αμμωμητος: ο µήηδενα τοπο 

μιαινΏῶ ἵλαρος απηµαντος οτι επικαλουµαι 

ce βαειλευ βαειλεῶν τυραννε τυραννων εν 

δοξο ενδοξοτατὠν δαιµων δαιμωνῶν 

αλκιμ[ω]ε αλκιμωτατῶων. aye: αγιων ελθε 

μοι προθυµος ἵλαρος απηµαντος ειεελευςεε 

ται αγγελος κ λεγε TO αγελω χαιρε κυριε 

κα TEAECOV µε τοις πραγµαει µου τουτοις 

και «υετηςον µε" και μηνευςθω µοι 

τα της YEVECEMC µου κ[ εαν ειπη τι 

φαυλον λεγε απαλιψον µου τα της [η]ἴμαρ 

µενης κακα µη Όποετελλε εεαυτον κι δηλου 

μοι παντα; νυκτος Ky ηµερας; Ky NACH Mpa του µη 

voc εµοι τῶ A thc A φανητο por η αγαθη cov 

µορφη: οτι δουλευον υπο τον cov αγγελον" >> 

αναγ βιαθι 8 επικαλουµε ce κυριε αγιε 

πολλοιυµνητε µεγαλοτιµε KOCHOKPATOP 

capanı BAUER IO? µου τη[ν] yevveceı Ky µη απο 

ετραφης µε εμ[οι] τον Δον nA tov ειδοτα cov το aAn 

αλητινον O κι αυθετικον ονοµα΄” ὠαωπω weon 

> 

> 

100 τιιααω θηθουθη ααθω αθηρουωραμια΄ 

Bap LLYAPVA-YPOVPL wWeEvTOM@MEN α EE NNN 

LI 00000 υΌυυυυυ @OOHOW® «εµεειλαμμψ 

QENLOVO NOOVE λινουχα νουχα αρεαµοει 

icvopcap: οθαµαρµιµ’: αχυχ χαμμω 

επικαλουµαι CE κυριε ὠδικῶ Όμνῶ Όμνω «ου 

το αγιον κρτος αεηιουώωωῶ 

επιθυε λεγων 

NLOV® + 1LOV@ OVO: VO @ α EE NN wir 

00000 VUVVYD HOOHOOO: ὠηωαωαω 

οοουο LLLLLA® LIDYVVOANa: vO διαφυλαξον µε 

απο πακης της ἴδιας µου αετρικης αναδυςον µου την 

«απραν ἵμαρμενην µεριςον por αγαθα εν τη γεν" 

ECL µου; avEncov µου τον βιον Ky εν πολλοις αγα 

θοις οτι δουλος ein: coc: ky ἵκετης' κ ημνηκα cov 

το αυθεντικον O κ[αγιον κυριε ενδοξε κοεµοκρ 

atop: μυρι[κ]ώτατες neyeicte τροφευ: µερις 

τα" «αραπι’ εφελκυςαµενος πνευμα πακαις ταις 

αιθηε[αι] ect EN to D to mpotov evı πν΄ευμτι 

απηλιωτ: το β vo τοΎ βορ)ρ΄ατο 8 λειβι Ky Opt 

αριετεραν aux Bere το δεξιον yovv- a: yn: a: Ky 

"τα vdarı- a: ovpava a:/ ὠαωη eo eoniaw 

ut: ααω θηθουθη ααθω αθηρονω F Ac 

exe δε πινακιδα εις ην µελλης Ίραφειν οε[οι] 

(PGM XIII) 

(597/8) 

(602) 

(607) 

(612) 

(617) 

(622) 

(627) 

(632) 

(637) 

(642) 

(646) 
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xytaked asin ageaes ee en χι Tr asians VefAnrIer xix. 
o> 

| sol nose ee 
pe FAIA He [APOC ATTHAAN 3 

ασ αν TERI NEETU Nn nea oe 
Runen oo 

2 χιχι : ιχιχι Pr Ι 6 too: second o corr. from ω Il 14 «υετηεον: η corr. from αι Ι 17 

εεαυτον for ceavtov: not noted previously || 24 cov: vexcorr. || 25 αυθεν: θ ex corr. Il 43 

macaic: αι corr. from η || 49 µελλης:η corr. from ει 
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γραφειν οσα cor λεγει Ky [μαχαιρει] µαχαιρι 

ἵνα αν τα θυµατα θυης καθαρον απο παντον 

και «επονδυν ἵνα επειςης παντα δε «οι 

παρακειεθω [ε]ετοιμας cv ὃ εν λινοις Ole] 

καθαροις εετηµµενος ελαϊν[ονε]ῶ ετεφανω 

ανω NOINCAC τον TETACOV ουτῶς > 

3 λαβων [ει ν΄δω] εινδονα καθαραν ενγραψων 

Kpocw tov τξεθεους: ποιηεον ac καλυβην 

vo ην [ῖστι ἴκθ] 1-cOt τελουµενος exe δε κι 

κατα του τραχηλου κινναμωμων[ος] αυ 

το γαρ ndetar to θειον: Ky την δυναμιν 

παρεεχετο 

exe δε Ky εκ picnic δαφνης τον «υνεργουν 

τα απολλωνα γεγλυμµενον ὢ παρετη 

KEV τριπους Ky πυθιος Spaxov γλυψον δε 

περι τον απολλωνα το Heya O αιγυπτικῶ 

εχηματι επι του ετηθους: αναγραματιζο 

µενον τουτο το βαϊνχωφωχῶώωωχνιαβ᾽ 

κατα δε του νοτου ζωδιου το D τουτο 

ιλιλλου ἵλίλλου ἵλῖλλου περι τε τον 

πυθι[ν]ον δρακοντα Ky των τριποδα[ς] 

Wop μαρμαραυγη φωχῶω φώβωχ exe τε 

τουτον κατα του τραχηλου τελεκας «υνερ 

yovvra παντα µητα του κινναµμωμ[ων]ου 

“πβοαγνευεας ovv wc προειπον προ ζ ηµερσο 

(ς λιποεᾶε κατα την «ὖνοδον χαμωκοιτον: 

κατα πρθοι avictapevoc το J χα Ἱρετιςον 

επι επτα ηµερας λεγ[ ο] καθ ηµεραν: τους 

ὠρογενεις θεους προτον ita τους εφεβδο 

µατικους τετακµενους µαθον τε τον κυριον 

της ηµερας εκεινον ενοχλει λεγων κυρε 

τη ποετη καλω των θεον ic τας ἵερας θυειας 

ουτῷ TOLMV αρχει. της ογδοης ηµερας ελθ 

ων οὖν επι την ηµεραν: το µεεονυκτιον 

οταν ηεύχια γενητ[ε]αι ανα[ψω] ψα΄ς των βοµων 

EXE παρεετωτας «οι τους δυο αλεκτρ[ο]υονας 

του β λυχνους η µ΄µενους ‘orc ουκετι επιβαλις 

ελεον αρξαι δε λεγειν την ετηλην κε TO 

µηετηριων του θεου exe δε καρτηρα παρακει 

µενον εχοντα Ύαλα µελενης βοος κ οινον 

αθαλαεεῶν εετιν γαρ αρχη καις τελος 

“Ύραψας ου ν΄ εις το εν µερος του νιτρου την ετηλην 

ης η αρχη επικαλουµαι CE των παντων µιζωνα 

κ; τα Anna wc προκειται απολιξον κ, το ετερον 

μερος ου [η] ε/΄νεγραφ[ω]η η ζωγραφια βρεξας εις 
τον καρτηρα αποπλονε Ίραφεεθω δε tw νιτρο 

εξ αμφώτερων. των επιθυµατων Ky TOV ανθεων 

προ του[το] δε «ε αποροφαν το γαλα Kj το οινον 

EREPLC την εντυχιαν ταυτην Ky ειπων κατακου 

επι των CTP@HAT@V κατεχων την πινακιδα 

(PGM XIII) 

(647) 

(651) 

(656) 

(661) 

(666) 

(671) 

(676) 

(681) 

(686) 

(691) 

(696) 
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Ps 

we ἓ ee ees σος ΕΡΑΦΕΙΦΟΑ ESI AE TE] Ky state u a ον TON u | KAICIION AYNINACHIEICHCHENN AR i Du 
. ana ας : 

2 av:acorr. from e || 3 παντα:πεχοοπ. Il 4 ετοιµας:οιαεχοοπ. Il 5 ελαϊν[ονε]ω: 

the third canceled letter appears to be c (RL) rather than e (Pr) || 14 απολλωνα: last a corr. from y (| 

16 απολλωνα: wex corr. Ι 17 avaypapatiCo followed by an apparently meaningless squiggle and 

dot ΙΙ 18 µενον: e written over εν or ελ; second v corr. from c || 26 λιποεᾶς: η added by a different 

hand || 27 προι: ıcorr. from c || 30 τετακµενους: v corr. from ο || 33 ογδοης: first o ex corr. | 

35 ανα[ψω]ψα΄ίς oravalgol'va‘c ΙΙ 39 δε: öcorr. from t || 44 προκειται: a ex corr. (ε ?) || 

47 αμφωώωτερων: second @ corr. from a 
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"K Ky TO YPAQLO κ λεγε την κοεµοποι[ε]ιαν ης αρχη (697) 

αι 

EVCE 

| 

επικαλουµαι ce τον ἴτα΄ παντ[ων]α περιεχοντα Tach 

φωνη κ[ Tach διαληκτω[ν] Ky τα εξης οταν δε 

ελθης επι τα φωναεντα λεγε: κυριε αποµιµου 

μαι ce ταις © φωναις; ειςελθε και επακουςον HOL- (701) 

ειτα το tov κζ ypapatov D επιφερε ἴςθι Se ανα 

κιµενος επι ψιεθρω θρυινη υπεετρωµενη «οι 

χαμαι ειςελθοντο[ν]ς δε tov θεου µη ev-ateviCe 

τη ower αλλα της πο[δ]ει βλεπε apa Seopevoc 

WC προκειται Ky ευχαριετον: οτι CE ουχ Όπερηφα (706) 

vncev αλλα κατηξιωθης των προς διαρθωειν 

βιου µελλώντων «οι λεγεεθαι ov δε πυνθανο[ν ] 

δεεποτα τι μοι ειµαρται Ky [ερει cou] ερει «οι Ky 

περι αετρου Ky ποιος εετιν [oda] ο coc δαιµων κι 

ο ὠροεκοπος KL που ζηεη: Ky TOV anodaveıcaı εαν (711) 

δετι φαυλον ακουςης µη κραξης: µη κλαυςης 

αλλα ερωτα ἵνα αυτος" απαλιψη η µεθοδε ven” δυναται 

γαρ ᾿παντα΄ οθεος ουτος πυθομενο[ν]ὺ cov ουν τα προτα 

EVYAPICTL υπερ του αυτο[υ]ν ακηκοεναι «ου: 

Ky µη παρωρακενε CE ουτω TOVTH παντοτε θυεια (716) 

Ce x; tac eveBrac προε[π]φερε επακουει yap cor 

ουτὸς η δε του πολευοντος πηξις περιεχει ουτῶς 

γνωθι τεκνον τινος NEPA εις το ελληνικον 

Ky ελθων ειε την ζζωνον µετρι αποκατω 

θεν Ky ευρηεις εαν γαρ ημερα 6 ec το [ηλ]εληνικον (721) 

€ noAeveı ουτος Kj OL UCTEPOL: OLOV eAAnvikov 

επταζωνος 

ηλιος µούςεως µονας κρονος 

«εληνη 7 κι Ώπομνημα [τον] Levc 

αρης επικαλουµενη αρης (726) 

ερµης επταζωνος ηλιος 

ζευς αφροδιτη 

αφροδιτι ερµης 

κρονος «εληνης 

µουςεῶς αποκρυφοςΏ εν αλλω εὗρων el elf (731) 

µουςεως αποκρυφος βιβλος περι του μεγαλου 

Ὦ η κατα παντων ev ἡ εετιν το Ώ του διοικουν 

τα πανται προελη pwr δε @ τεκνον επι της αυτο 

τοψιας τους TE Ώµερηειους κ ὠρογενεις θεους 

κ[τους € τους κατα βιβλον K; tove 8B λκοντραχας Ky (736) 

tov ff Oto εν τη προτη βιβ[ου]ω: ο Ky εχεις εν τη κλει 

δι κειµενον ο εστιν µεγαν Ky Bavpactov: αυτο yap 

εετιν το αναζωπυρουν τας nacac BıBAovcov 

προτεθειµαι δε «οι τον ορκον τον κατα βιλον προ 

κειµενον επιγνους γαρ της βιβλου την δυναµει (741) 

κροψεις @ τεκνον εναποκειται γαρ αυτη το KD 

D ο εστι ογδοος ο τα παντα επιτας[Ζ]ων Ky διοι 

τουτῶ γαρ ὕπεταγηςεν αγγελλοι αρχαγγελοι Sar 

μων[αι]ες δαιµώνιεςαι Ky παντα τα ὕπο την κτις 

Ww: προκειται δε x, ετερα DD 5 τοδε θ f Ky το (746) 
δε [δ] ιδ f Ky το (747) 
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"KL ky ws tPA: ιο πα ο ο” I TRANS NTAN TUN A ITEP I EXON TATEN 3 TlH AT Ae KTUN IG TAESNOOTAUAR > 1 
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| 

AEM TA RE Ae 
KA 

EIN NIE 

YArro Kpyrel te - 
» act] 

4 ελθης: η corr. from ει } Il 5 eıceAde: after εις the writing is thicker and darker || 11 διαρθωειν: 

@ οοπ. from ο || 16 µη κρ.: η ex corr. (οι ?) KAavcnc: η ex corr. (1?) || 17 αυτοςὙς:ς ex 

Corse (@ 2) απαλιψη: first a corr. from e Il 19 tov: vcorr. from v || 20 αι in marg., 

probably to correct παρωρακενε ουτω τουτῶ: w's corr. from a's || 21 marg. evce to correct 

ενεβιας ενεβιας: v written over x || 23 Ίνωθι:θ οοπ. from τ ΙΙ 26 ελληνικον: x ex corr. (Y ?) 

ll 29 ζευς: Gcorr. from ὃ Il 31 apnc: aexcorr. Il 32 ζευς: C corr. from ὃ Il 33 αφροδιτι: the 

scribe first wrote agpode and then wrote διτ over δε II 35 el εἰ" : exef or epef Pr || 37 παντων: 

cor. from a || 38 πανται with RLD: nator Pr ΙΙ 40 BiBAov: o corr. from ὢ iB: ı ex corr. | 

41-42 κλειδι: ὃ corr. from € ΙΙ 44 προτεθειµαι: @ corr. from τ βιλον: v corr. from v || 46 

xv* with ΕΙΡ: kv Pr ΙΙ 47 ογδοος: ycorr. from κ ΙΙ 48 τουτω: wex corr. | 50 δε: δ corr. from t 
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κ[ To TOV Ke fr Ky TO του διος: χρηςη δε avtorc 

επι των PN καταυκαζοµενον παιδων ὅπως 

θεώρηςη απαραιτητῶς Kr επι πακον τον λογον 

Ky TOV χρειων επιεκεψ[ή]ων ηλιοµαντιων 

οευπύυροµαντιον επαν a yKo δε xPNCH το µε 

γαλω Ὦ ο εετιν oydoac Ὦ ο τα παντα διοικων 

τα KyTo την κτιειν διχαρ αυτου απλως ουδεν 

τελεεθηεαιται : κρυβε µα[θ]θων τεκνον το 

το [0] ϐ f aen: επι: ova- Ky TO TOV [Klo f -vcaw- 

«νεαυ: crave: ιαωυς το Se tov Ko F αραββαου 

[βαου]αραβα & Soc Gyovai-teporyo* ev. FO 

κα:αβια εικβα gopovon επιερθατ 

εστιν Ky 7] του C ff υποδιξεις κ[ 0 λογος @ ὕπακου 

-ο D δευρο µοιο ex tav ὃ αναιµων;: ο παντῶ 

κρατωρ [ει] ο evpvencoc πνευμα ανθρωποις εις 

Cony ov εετιν το Kpv π΄πτον OK; αρρητον εν αν 

θρωπου cronavrı λαληθην[η]αι ου δυναται 

ου Ky δι δαιµωνες ακονοντες το  [πτο] 

πτοωνται ου ο 6 αρνεβονατ βολλοχ Bap 

βαριχ: β βααλα: αµην: πτιδ α΄ιου apveßovar- 

ky ceAnvn αρεενπενπρωουθ βαρβαραιώνη 

οεραρ µεμψεχει: οφθαλμµοι ειειν ακαµατοι 

λαμποντες εν TEC κορῄεε]αις των ανθρωπων ὦ 

ουρανος κεφαλή αιθηρ: δε copa: yn δεποδες: 

το δεπερι «ον Όδωρ ο αγαθος δαιµων;. cv io@ 

κεανως ο yevvov αγαθα Ky τρωφον την οικου 

µενην cov δε το αενναὼν κωμαετηριων 

εν w καθειεδρυται cov το ζ [’ G προς την αρ 

µονιαν των © φθονγον: εχωντων φωνας 

προς τα KN φωτα της C capagapa αραφ 

αι[ρ]α: : βρααρµαραφα: αβρααχ: nepraoung 
AKUNX : 1AM OVEN 1AM OVE εἴου ANw 

[εηου] enov ἴαω: ov αι : αγαθαι απορροιαι 

των αε[τ]τερων eıcıv δαιµονες Ky τυχαι Ky 

µοιραι εξ wv διδοται π[ολ]λουτος ευγεραεια 

EVTEKVIA τυχη: ταφαη αγαθη: ου δε κυριξ 

της ζωη. ο βαειλευων των ovpavov Ky της 

γης κι παντων των εν ναυτοις ενδιατριβον 

των ου η δικ/οευνη ουκ αποκινιτα! ου αι 

μουσαι Όμνουει το ενδοξον OF ον δορυφορ 

ουειν ov] φυλακ[η]ες naxo χουχ νουν 

VOVVL αµουν αµαυνι ο εχον την αψευ 

ετον αληθ ε΄ιαν D cov και πνευµα cov επ ayo. 

θεοις ειεελθεις tov εµων νουν Ky τας εµε 

εµας PPEVAC εις τον απαντα χρονον της 

ζωης µου κ[ποιηεαις΄ µου παντα τα θελη 

µατα της ψυχης µου 

(PGM XII) 

(748) 

(752) 

(757) 

(762) 

(767) 

(772) 

(777) 

(782) 

(787) 

(792) 

(794) 
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27 TAcı- 

ΑΥΤ MOM MOY TEST αι GH ODN Cy NTA TABER 
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4 επιεκεψ[η]ων with RL : εονετ ει Pr ηλιομαντιων: wex corr. || 8 κρυβε: κ ex corr (ει ?) 

11 Π written over o TENOL: µ EX CoIT. μοι in the right margin appears to have been added later 

Ι 16 κ, εχοοπ. Il 18-19 [xto]xtowvtar* Il 21 αρεενπενπρωουθ: w corr. from ο || 25 

cov* || 26 yevvov: second ν εχοοπ. Il 29 φθονγον: first v ex corr. | 34 τυχαι: a ex corr. (ε 

N) ΙΙ 35 ευγεραεια: ycorr. from κ Il 38 vavroıc: oı corr. from η ΙΙ 39 δικ(οεννη: 9 pede 

from η || 43 aya: yex corr. Il 44 eıceAdeıc*: third e corr. from θ Il 47 pov: added later with a 

thinner pen 
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ς 

il CD yap ει εγω Ky εγω cv: ο EV εἶπω δει yevecBar: > (795) 

το γαρ Ὦ cov εχω εφυλακτηριον’ εν καρδια τη 

εµη κι ου κατιεχυςει µε απατα «αραξ κινουµενη 

ουκ αντιταξεται LOL παν πνευμα ου δαιµονιον 

3 ου «υνατημα ουδε αλλο τι των καθ αδου πονηρον. (99) 

cov δι to ‘cov’ O [κου] ο εν τη ψηχη εχω κι επικαλουµαι Ky enoL 

μοι δια παντος επ αγαθος αγαθος επ αγαθῳ 

αβαεκαντος αβαεκαντος epor Stove: Όγειαν 

εωτηριαν ευποριαν δοξαν νικη κρατος’ επαφρδι 

10 ε[α]ιαν καταεχες τα οµµατα, τῶν αντιδικουν (804) 

των [elnoı παντων x; παε[α]ν εµοι δε δος χαρι 

επι παεη µοι της Epyorc: ανοχ [εαιεφαις] αιεφε 

“«ακτιετη: βιβιου B cam ß νουει β cene β 

ειεθω β- ουνχουντι[ε]αι: «εµβι;: ἵμενου[ε]αι 

15 Baivgvovv- φνου[θ]θ: τουχαρ: [ε]εουχαρ' (809) 

εαβαχαρ αναθεου ιεου tov εον :θωθω 

ουθρώ: θρωρεεε εριωπω vun an :1αωαι 

αεηιουω AENLOva: Noy μανεβῖ χυχιω 

αλαρας: KOA: KOA: κατων κολκανθω 

20 βαλαλαχ ο. οθερχενθε βουλωχ (814) 

BovAlolx [ocepdev- θεῦενθι] οεερχενθε 

μεν[τι]θει οτι [Πειλημμαι την δυναµιν 

του αβρααμ ἴκακ Ky του iox[o1ß Ky του μεγαλ, 

ου O δαιµωνος 1am αβλαναθαναλβα: cr 

25 αβράθιλαω Ac py τηρ ını wo (819) 

θεε ποιηεον κυριε περταωµηχ: 

χαχμηχ law ουπε iaw ovne [reo] 

τεου -ANW ENOV 10@ 

“vmod ε΄ιξεις ειπων εις τον απυλιοτην εις τη δεξεία 

30 χειρα επι τον ευώνυμον Ky την ευωνυμ OV (824) 

οµοιος χειρα επι τον ευώνυμον λεγ᾽ ‘EG’ 

ic το βορρα την µιαν πυξπροτινας mc 

δεδεξιας λεγε € ειτα ic tov Aiba ape 

otepac ᾖεπι tov ctopayov] xeıpac 

55 προτινας λεγε η ἵτονοτον αμφο τερας (829) 

επι του ετοµαχου λεγε T ic την mv επιπ 

τυῶων παραπτοµενος των ακροποδον λε 

γε ο αερα βλεπων την χειρα εχων κατα της 

καρδιας λεγε Ὁ ic τον ουρανον βλεπων 

40 αφῶτερας τας χειρας εχων επι της κεφ (834) 

αλης λεγε @ (835) 

3 en: ε added in marg. later. capa&* already supposed by Brinkmann (here pp. 95-96 note 1): 

cöpa& RLDPr ΙΙ 5 rovnpov:second vcorr. from v | _ 6 The marginal cov and the superlineal ~cov’ 

were added later. ΙΙ 7 αγαθω: w corr. from ο || 19 κατων or κατων ΙΙ 20 βουλωχ: ὦ corr. from ο 

Il 24-37 Close to the end of these lines, a strip of papyrus is missing from the surface; the damage was 
prior to the writing of the papyrus, and the scribe usually did not write on this damaged section. || 25 
Aa py: ex corr. Il 37 axponodov* 
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il ουρανος (836) 

εἰ a OOOOOOW nnn 

απηλιω Ωωωωωωωω 

anp νυνννυυ 

5 βορρα οοοοο (840) 

επικαλουµαι CE yn 

αεναε Ky αγενητε TOV οντα ενα μονον 

το παντ[ο]ν «υνεχωντα την ολη κτιειν 

ον ουδειε[ε] επιεταται ον οι O Π ῄκυνουειν͵ 

10 ov το D ovde θεοι δυναται φθεγεςθαι εν (845) 

nvevcov απ εξαεθ λωκρατωρ ὢ Όπο ce ον 

τι TEAECOV µοι το A πραγμα 

"επικαλουμαι ce WC Όπο 0 O αρρεν ov φώνη 

in® OVE ONL VE αῶ ειώναοηῃ ουη 

15 εωα VIL WEA ONW ιεουαῶ (850) 

~ erıkadovnoı ce ως Όπο Π Π θηλειων φώνη 

ion εωο lov εηϊ WO en ın αι vo 

NLAV EWO ουπε 1AM WAL εουη VOL 

εὠα ειπκαλουµαι CE WC OL ανεµοι προαγ 

20 αγορευουςιν επικαλουµαι CE ὡς ο απηλιωτης (855) 

βλεπων προ τη απυλιωτην α EE NNN tu (856) 

00000 υΌυυυυυ HOOHOOM επικαλουµαι CE (857) 

ac ο vo ᾖτον voto βλεπων λεγει 00 vv (858) 

NZ: Φὠωωω ααααα εεξεεξε επικαλουµαι ce wc ο βορ ε΄ας (859-862) 

25 ~ctac βλεπων fi τον βρεα λεγε @ aa Eee (863) 

πΏπη τιν 000000 vvvvvvv επικαλουµαςε 

εετην wc η γη βλεπων η την γην λεγε ε NH Ut 

= 0000 VUVVYD HOHHOM ααααααα επικαλου 

ne ce ως © βλεπω ic των ovpavov λεγε 

30 V MMO AKA εεεε TNNNN i111 0000000 (868) 

επικαλουµοι CE WC ο KOCHOC 9 VV MOO αααα 

εεεεε NHNNNN wit teAEcov µοι to A πραγ 

ταχυ επικαλουµαι «ου το D TO µεγιετον εν 

θεοις ο εαν ειπω τελειον εετ[ε]αι ειεµος ο J 

35 ετηεεται κ[η & ενφωβος εετ[ιν]αι Kn (873) 

πετραι Ky τα OPT κ[ η θαλακεαῇ[ε] Kj OL πωταμοι (874) 

K; παν υγρον υποπετρωθηςεται ο κοεµος (875) 

ολος covyvOncetar: επικαλουµαι ce (876) 

επικαλουµαι CE ως O ALY ετας προς τας (860) 

40 λιβα λεγε η τι 000 Όυυυ Φωῴωω αααααα (861) 

εεεεεεε επικαλουµαι (562) 

7 µονον: second ο corr. froma || 11 λωκρατωρ: second wcorr. from a || 13 Ἡεχ corr. | 

17 vo: o corr. from @ Il 20 απηλιωτης: @corr. from ο || 21 τη anvAıwınv*: ὦ corr. from ο || 
23 flex corr. Il 24 εεεεεεε (RL), not the expected six e's (DPr) After επικαλουµαι ce, the writer 
omitted a part of the text; it is supplied by at the bottom of the page (lines 39-41) || 31 κοεµος: second 
ο corr. from Il 33 cov:ocorr. from ε Il 36 metpai:tcorr. from π || 38 επικαλουµαι ce* || 
39-41 Added by h?; to be supplied after επικαλουµαι ce in 24 
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1 επικαλουµαι CE 

~{WEVO MAKEN ἴαω HEN αι en aN (877) 

LOV® ευη ιεου AN® Nl anı tan 

L@OLT, αυη VIG ıwı ὠάι ıwaı ON 

5 εε ου 1M ιαῶ το µεγα D yevov por Avy (880) 

αετος οφις φ ο΄ινιξ ζωη κρατος avayn ει 

Sara ϐ αι ιῶυ 1AM πιω AA, ουι αααα 

ELV ιῶ ON ιαῶ αιαωη OVEM LEN 

LOVE νεια ELON LL VV EE NN Φαωη 

10 χεχαμψινμ χανγαλας εηπιου mec (885) 

wonoel ευωνυ[μ]μων Coram Lonwllp 

ὠμυρύυρομρομος, οδε προαγων B Laon 

τι vv EE NN OMON τελειται ῆλιοις της ıy 

αυτη η τηλητη του χρυ «΄ου πεταλου εκλιχομ 

15 ενου τε Ky επιλεγομενο[ν]υ ιαιαι[η]υ: on (890) 

τευοῶ Nar con [owv] ωυ[α]εη: von 

QWO* MOL ὠαω EW ON VO ειτα τελειο 

τερον AMEVN οαι 10 TVEMA OV WO 

ει OV εω OWD [@@O0 00a] wvv wıa, 

20 EE NNN Ut 00000 VVVVVY OHHHHOO (895) 

OM CON EWN ιαα NO HIM εν τηλητη ταύτα 

εξακεις λεγεται cov τοις παει fro δε 

εν το YPLCM πεταλου προς το εκλεξαι τα Ἑ 

εν τη το αργυρω τα ζ προς τον φυλακτηρον [ona] 

25 ON® αῶ 000 vorn ου Όῃι «ορ[κ]ρα (900) 

[Sopa] Soop [χραλαμπυτητη χραλα] 

χραλαμπηαψατονηγι τα εξης πτηργυγω 

µατα τα επι του χροιςου πεταλου επι’ τουτο 

aw [ευ]ευηποι αργύρου 1οηνεωα 

30 αεηιουῶ QENLOVOW QENLOV@OVA (905) 

εηιουωα εηιουῶωα εηιουώουσα 

NIOLWAE NIOL@WAE TLOVMOVOAQE 

ιουφαεη ιουώῴαεη ιουφουωαεη 

OVO@MENL OVAMHENL OV@OVAHENL 

35 νωαεπιο νώῶαεπιο VOOVAMENL (910) 

@QEN LOD Φὠῶαεπιου Φουωαεπιου 

και τον ουρανον µεγαν αενναον αφθαρτον onw (912) 

6 φ ο΄ινιξ: first ı corr. from v avayn: second a ex corr. || 9 ειοη(ο corr. from ®) with 

RL: ειωη PrD II 10 yavyadac: xy ex corr. Il 11 wonoe£: first ο corr. from ω Ι 12 oyv-: v 

corr. from ο || 13 τελειται 'ηλιοις: presumably so read (with spiritus) by Pr, who noted nothing in his 

app. cr.; RL read teAettarc’ ηλιοις, which was questioned by D ΙΙ 16 ιευοωώ: v ex corr. || 21 nou rex 

corr. εν thAntn* || 23 εκλεξαι: a corr. from e Il 24 εν τη to apyvpa* ΙΙ 31 επιουωώα: 

second @ corr. from ο || 33 1ovmaen: w corr. from ο || 34 ovwaenı: ο ex corr. || 36 wovaaentov: 

first @ added later ΙΙ 37 aevvaov: first α ex corr. or smudged 
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CE ΜΗ ΜΗ) OO Han ΨΥΥΥΥΥυωώυωωυ — 
A EOM Pens [dd Hes HEN TMAHTHITATE 
CAA Kr era, eyuelerräel es 
πω ο ο) MPOCrDERMEN ΓΑΣ; 
ENTHTB A PTY Pcs TASETIPOLTEN SPYNCIHPON SHE GH! Am 092 YarH oY ΨΗΙ CoP sepa 
ee x a4 rT AL PA 
LOTTA PATE Hepp TRELHE ITT HP Ye 
oe 7A SER ΑΡΗ] ESTITS “7676 
EH EY MOL Ap7YPoy JOH YEA | eH jovereye Almoya * BEM OY a gy ot 

1S 7 OF TOV Ise a Woyedey! ΦΥ ο. ΧΕΗΙ νι ue κ. 

ToC gegen“ | yasen 
GLAEHIOCY:; GEILE] — ae 
SP oythw UOT AM LEN NASNAF ΡΑ/72Ν OH | 

EHIoYwA ΕΗΙογωδθὰ Lpyoayons HISSWÄE  HIeywouaE Ἰδγωο yes neni 
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1 και τον © µεγαν "a’evaov αφθαρτον ona aw (913) 

θοου oın ουνηι ορχρα θώώμχρα «εµες:ιλαμ. 

y atovntt Spovcovap [δρουεουαρ] δρουηερω 

γνιδα βαταιανα aryyacta, αμαςουρουρ ουανα 

5 απαιετου ούανδα ωτι « α΄τραπερκµηφ: α λ΄α διονυ (917) 

ce payap [eve vov] evie vov vuv θηνῶρ διαγων 

vovv [elevevev ve ova ξερθεναθια θαφθω 

o1Kpov: ap apas yo @ aaa εραρηραυ: iNpP- 

θουθ acncevaxdo λαρνιβαι αιοῶ κουφιω 

10 κεῶθωνι παθενι ιεεενθηρ πα[χ]νχοχιτας (922) 

ουε[ε]τιαςουθ naydeech veceppryaev 

ορθω βαυβω νοηραδηρ «οιρε΄ cavkav 

θαρα ερεοχιγαλ. αππαρακεωφ ἴαω «αβα oO 

αβρατιαωθ αδωναι ζαγουρη apcanocı ρανα 

15 κερνωθ λαμψουωρ διο ευνιεταμαι cor δια (927) 

του µεγαλου αρχιετρατηγου µιχαηλ κυριεο 

µεγας αρχαγγελος του ιεου an αιῶ EVAL 

Le TiN LOH MIN Aw en arw διο cvvicta 

μαι ο µεγας Ky εχω «ε εν τη καρδια µου aw en 

20 EONL ALAN ON ιῶαω Eone anı aan (932) 

ania : ac ο θεολγος ορφευς παρεδωκεν δια 

της παραετιχιδος της rac οιεπαη ιαω 

ουεα «εµεειλαμ αποι Όιος YOAOVE 

αρααραχαραρα ηφθιεικηρε onev 

25 Qin ὠιαι εαη can wen BopKa: [βορκαφριξ] (937) 

βορκαφριξ ριξ ωρζα Cry µαρθαι ουθιν 

λιλιλιλαμ λιλιλιλωου ααααααα BOHHHHHOO 

al 

µουαμεχ υγροπεριβολε ana ana nou 

11° vevcov εξω ecw διαπληρωχον ει’ αι’ 

30 οαι Eco προεβαλοµενος µυκηςαι ολο (942) 

Avypoc Sevpo por θεων θεε ananr 

Nl ιαῶ ME OLW TK εκκυςαὶ εεω πληρου 

καμµνων µυκηεαι Ocov ὄννακαι επιτα C 

τεναξας «υριγμω ανταποδος Epo 

35 τυλος: εν τοις OPOLKOIC VON εωαι WAL (947) 

VONE KIVOTEM EPENE EVA (948) 

1 και - - - onw repeats the last line of the preceding page; only aw at the end is PGM XII 913. || 2 

cepectAap: above the second c, a deletion || 4 ayyacya* : αγγαστα RLDPr II 9 αιοω: ο corr. from ὢ || 

11 veceppiyawv: second pex corr. || 13 iaw: corr. from ı Il 17 αρχαγγελος: first y ex corr. || 23 

xoAove: from this word on (or possibly a few words earlier) the second hand takes over. ΙΙ 25 wea: w corr. 

from ο || 27 λιλιλιλαμµ: p ex corr. Il 33 dvvacaı: second α ex corr. 
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1 ναρβαρνεζαγεγώη ηχραημ (949) 

καφναµιας Ψιφρι WAL αρορκιφ 

καβρακιω βολβαλοχ: cunıdacı- 

µαροµαλα nappıcar βιραιθαθι;’ 

5 wo iepoc δε ovtac µαρχῶωθ (953) 

εαερµαχωθ: ζαλθαγαζαθα: βαβαθ 

βαθααθαβ a 11 ααα ὠοοφώώ 

nnn evOnp ειτα βαθος αυµωλαχ, 

ac ὃ εν τη προς wxov βαειλεα fi 

10 φῶνουμενον ayıov D υπο Bon (958) 

ιερογραµµατεως νεθµοµμαω 

µαρχαχθα χθαµαρ ζαξθ θαρνμ 

αχαχ: ζαροκοθαρα w'c‘c ιαῶ 

ουη ειαλῶρ τιτη EAN 1AM ης 

15 ζεαθε aaa neov θωβαρραβαυ (963) 

εν δετοις ευηνου απομνηµον 

ευµαειν ο λεγεις παρα τοι αιγυπτιοις 

cvpoic φωνειεθαι χθεθωνι 

wc ζωροακτρης ο περεης € 

20 ρνιεεαρψυχιεςαρ ac δε εν τοις (968) 

πυρρου CCa aaa cee BB wea 

ανβιώωω wc δε µωυεης εν τη 

αρχεγγελικη αλδαζαω 

Bada µαχωρ: η’ βααδαμµαχωρ 
25 ριζξαη ὠκεων πνεδ peovy (973) 

YY OPOX φερ΄φρω ιαοθχω 
ως δε[ε]ν τω νοµω διαλύεται aß 

paictı aßpaan ιεακ ἴἵακωβ απω 

NOM WON ιεου LEN 1EO 1AM 

30 να TL αο EN οε EW we δε εν (978) 

τη € TOV TTOALAIK@V (979) 

3 βολβαλοχ: aA over an erasure || 7 ααα: third a ex corr. || 16-17 απομνημον[ευµαειν: ε (with 

good will) or c || 22 µωνυεης: w corr. from o || 26 ιαοθχω or 1a0 [6] xa: if the former, ϐ corr. from x; 

if the latter, @ deleted with a cross || 30 ew has four dots above it, perhaps for expunction. 
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1 εν και το παν επιγραφοµενον παν (980) 

αρετω βιβλω περιεχει Ύεννηειν πν 

ευµατος πυρος και εκοτος κυριος αιώνος 

ο παντα «ric. Ic θεος povoc αφθε 

5 γκτος θοροκομφουθ ψονναν νε (984) 

βουητι: tat τακινθακολ.’ coovc 

ολουκε: εολβοεεφηθ βορκα βορκα 

φρινξ ριξω ζαδιχ αµαρχθα ιουχῶριν’ 

Ar Ar AP Aa ααοαααα 111111 Φωωωω 

10 OW εµαχ NNN vay λιλιλιλαμ: χενη (989) 

λιλιλιλωου ANO aan ιῶα @H® nn 

ὑγροπεριβολε µοθραη eva ova 

aove θοπτοχ α @@ DVD 0000 IIL HTN 

nn εεεεεε αµουνι ααααω nı ni 

15 ανοχ αι 1H Ol NLOPTOVYOVP ONAL ειαι (994) 

ONAL ONOL αα NL Ov Ni tov NH πεαε 

θαθιερ θαινον aßov ο neyac µεγας αιῶν 

θεερεαιῶν K, To µε Ώ το εν Ἱεροεολομοις 

εν ὦ το ὕδωρ εκφερουειν οταν µη ενην 

20 εεραι αχµη Leon eno ιαραββαο (999) 

Όχραβαωα nto A πραγμα Ὦ αφθεγκτον 

µεγαλου 0 λαβων χρυςην λεπιδα η αργυρην 

yapacce αδαµαντινω [ν]λιθω τους Όποκει 

µενου χαλακτηρας τους αφθεγκτους ο δε 

25 χαραεεων αυτα ecto καθαρος απο παςης (1004) 

ακαθαρειας εετεµµενος τας χειρας 

τω ακµαζοντι ctegava apa επιθυων 

λιβανον γραφετω δε την λυειν αυτου ont 

cov του πεταλου ειτα λαβων αυτο κεχα 

30 ραγµενον βαλε avto εις κλοςεοκοµον κα (1009) 

θαρον και θες επι τριποδου θακαθαρου 

περιβεβλημενου οθονιω κοεµει δε και 

παραθεειν «τροβειλων aptav χαβωνιων (1012) 

13 Bontoy: yex corr. Il 14 apovvi* niexcorr. ll 17-18 θαθιερ (second ϐ ex corr.) 

θαινον (8 corr. from c) - - - Oeepcaiwv* II 18 pe: perhaps with a stroke marking abbreviation above 

the ε, if this is not the beginning of the stroke above the following 5 || 19 ev w: corr. fromo || 21 

vxpaßawca: @ corr. from o Il 33 xyaßavınv* 
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τρακηµατων ανθεων καιρικων OL (1013) 

νον αθαλλαεον αιγυπτιον ELTA 

λαβων pev γαλα οινον Όδωρ εν και 

vo αγγιω apa cnevde λιβανωτι 

Cov και παρακειεθω λυχνος καθαρ (1017) 

ος ροδινου HECTOC καὶ λεγε επικα 

λουµαι tov ev tw O µεγιετον D 

κυριον icyvpov µεγαεθενη ἴαω 

OVO 1M ALW ουω OWV τελει TE OL 

κυριε τον µεγαν κυριον αφθεγτον (1022) 

χαρακτηρα ιν-α΄ αυτον εχω καὶ ακιν 

δυνος και ανικητος και ακατα 

µαχητος παραµενω eyo o A 

πειρῶ δε καταεκεναζειν av 

τον OVCNC εν ανατολη και CLV (1027) 

απτουεης αγαθοποιωῶ actept η διῖ 

η αφροδειτη και επιµαρτυρουν 

τος UNSEVOC κακοποιου κρονου 

η αρεως η αρεως βελτιον δε 

ποιει εαν ενος των Y ACTEPOV (1032) 

τῶν αγαθοποιων οντων εν ιδιῶ 

οικῶώ την covagnyv επιλαµβα 

νοµενης της 2) η διαµαρτυρους 

cnc η ενκαταενκατα[ς] διαµε 

τρον εν ανατολη οντος και του * (1037) 

εεται γαρ COL πρακτικη πραξις um 

ονομα την επιλνειν αυτου Spa 

© ὠνης ει µη CEAVTOD παραι 

τι ος ECN αλλα εν «εαυτω EXE 

ει civ δε αυτου αι χρειαι οταν 0 (1042) 

rotacnc φοβον η οργην λαβων 

© υλ)λ΄ον δαφνης επιγραψον τον (1044) 

1 ανθεων: α ex corr. Il 3 AaBov* II 9 aw ove: second w ex corr. || 23-24 διαµαρτυρονείεῆης:ς 

at the end of 23 perhaps rubbed out. || 28-32 About 0.5 cm in from the beginning of these lines, there is a 

narrow strip where the surface of the papyrus is rough; the scribe usually did not write here. 
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χαλακτηρα ὦ εετιν και δειξας τω 6 λεγε 

επικαλουµαι CE TO εν τω Ο) µεγαν D κυρι 

ον µεγαεθενη 10@ ουῶ 1@ ALM ουῶ 

οῶν διαφυλαξον µε απο παντος φοβου 

απο παντος κινδυνου του EVECTOTRC 

μοι εν τη «Ώημερον ηµερα EV τη αρτι ώρα 

ταυτα εἶπας Y εκλιξον το φυλλον και 

EXE µετα «εαυτου το πεταλον εαν δε 

δια χειρῶων επι τη χειρι 

> < η de επιλυεις η εις το 

a fr: 4 { OTICW γροφομενη 

N mV orto no φθα φοωζα 

µουςης α πο΄κρυφος «εληνιακη 

οινελ.βιου χνουβουηρ ακροµβους 

ουραοι ουη PAL αφώροκι ανοχ. 

βωρινθ µαμικουρφ αει αει η MEL 

Ele ein τεθουρ ουρουηρ µεχρου 

Ρχου ταιςεχρηζη εχριγξ pore. 
ουρφ γυναικοµορφε θεα δεεποτιίς 

roıncov το A πραγμα ανυξις λαβων 

οµμφαλον κορκοδειλου αρεενος ποταµο 

γειτονος λεγει καρδιαν και Mov κανθαρου 

και κυνοκεφαλου ζμυρναν λεγει κρι 

νινον avpov εµβαλε εις αγγιον καλαῖ 

νον και οταν θελης ανυξαι mpocaye τη 

θυρα τον ομφαλον λεγων νη 

Baın θολαχ θεχεµβαορ θεαγον 

πενταθεεχι βωτι εν τω βυθω την 

δυναμιν exovcav εµοι ιν ευοδον 

αρτι µοι eın οτι λεγω «οι cavanßox 

µερα χεοζαφ accara Bun 

βηλ novorovdw οιρηρει apvoy 

αν ει εαν ειδη φωνηςαι wovceac 

μουςεῶς αποκρυφος η δεκατη 

Ι 14 οινελ: ιν εχ οοπ. ΙΙ 27 θαιµ: vex corr. || 

(PGM XII) 

(1045) 

(1049) 

(1054) 

(1059) 

(1064) 

(1069) 

(1074) 

(1078) 

ca eX COIT. 
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APPENDIX 

A. BRINKMANN, 

"EIN SCHREIBGEBRAUCH UND SEINE BEDEUTUNG 

FUER DIE TEXTKRITIK," 

reprinted from 

Rheinisches Museum fiir Philologie 57 (1902) 481 - 497 
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[481/482] 85 

EIN SCHREIBGEBRAUCH UND SEINE BEDEUTUNG 

FUER DIE TEXTKRITIK* 

Wie man heutzutage das, was man einem Schriftstück nachträglich einzufügen 

wünscht und doch nicht in den Context selbst hineinschreiben möchte, auf seinem Rande 

einzutragen und dadurch an den gewollten Platz zu verweisen pflegt, dass man hier und 

dort einander entsprechende Zeichen setzt, so verfuhr man auch im Alterthum und 

Mittelalter. Aber die Verweisungszeichen waren nicht das einzige Mittel, das zur Orienti- 

rung solcher Randzusätze verwendet wurde, man suchte diesen Zweck auch noch auf an- 

dere Weise zu erreichen. Ein paar Beispiele mögen den Sachverhalt erläutern. 

Theodoros Metochites sagt von Synesios S. 127 MK. ἔστι 8’ οὗ καὶ veneonoan τις 

ἂν δικαίως τὸ τῆς γλώσσης παράτροπον. An Stelle des letzten Wortes bietet die 

Handschrift, nach der A. Mai diesen Essai zuerst veröffentlichte (Scriptorum vett. nova 

collectio II S. 687), πάτροπον, wozu am Rande ράτροπον vermerkt ist. Auch damit 

ist ersichtlich nichts anderes als παράτροπον gemeint, die Randbemerkung will sagen: 

schiebe in πάτροπον vor τρόπον die Silbe pa ein. Das gleiche Verweisungsprincip ist 

in einem von A. Ludwich Batrachomachie S. 345 hervorgehobenen Falle bei einem sehr 

umfänglichen Nachtrage befolgt. In der ältesten Handschrift dieses Gedichts (Baroccianus 

50) stehen die Verse 209, 214, 215, 218 und 219 (ἀλλ. 008’ ὣς ἀπέληγεν κτὲ.) in 

dieser Reihenfolge im Text. Dazu notirte ein Corrector des 13. Jahrhunderts rechts neben 

209: — στίχοι, wiederholte dann auf dem unteren Rande der Seite das Zeichen: — und 

Eehrieb dazu paarweise die. Verse 210, 211,212, 213, 2132, 216, 217, 218, 219 ἀλλ 

005’ ὣς ἀπέληγεν. Wie im vorigen Beispiel τρόπον, so stellt hier der aus dem Text / 

wiederholte Verstheil das Stichwort dar, das den vorausgehenden Versen ihren richtigen 

Platz vor 219 anweist. 

Dies Verfahren ist nicht erst im Mittelalter aufgekommen. Ganz ebenso half sich der 

Copist des Herondas-Papyrus, als er das Anfangswort des Verses VII 99 σεωυτοῦ irr- 

thümlich ausgelassen hatte: er holte es in dem freien Raume über der Columne (40) nach 

und fügte ihm das Wort, vor dem es einzuschalten ist, στατῆρας, in Verbindung mit 

einem Verweisungszeichen! hinzu. Aber auch wo es sich nicht um Ergänzung fehlen- 

der, sondern um Variante oder Correctur vorhandener Textworte handelt, hat man sich 

desselben Orientirungsmittels bedient. ZB. in der Herculanischen Rolle von Polystratos' 

Schrift περὶ ἀλόγου καταφρονήῄσεως liest man am Fuss der 22. Col. die Notiz AaBetv 

ἀληθι, durch correspondirende Zeichen bezogen auf Z. 25 ἀπόλαυσιν λαμβάνειν 

ἀληθινήν. Mit einer ganzen Anzahl in gleicher Weise orientirter Randzusätze ist der Text 

des von Leemans (Papyri gr. musei Lugduni-B. II 1885) und A. Dieterich (Abraxas 

* Reprinted from Rheinisches Museum für Philologie 57 (1902) 481-497. Brinkmann's occasionally 

old-fashioned spellings have not been modernized. His references to Dieterich's edition of P. Leid. W 

(= J 395) have been replaced by references to PGM XIII. 

1 Crusius liest ὅ und deutet dies οὕτως, aber weder kann die nach links sich öffnende krumme Linie 

ein o sein, noch sind die Zeichen darüber Spiritus und Accent. 
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1891) herausgegebenen Leydener Zauberpapyrus W (= J 395 = PGM XII) nachträglich 

vervollständigt. So stehen unter S. 19 (= PGM XII 860-62; vgl. App. cr. zu 859) die 

Worte ἐπικαλοῦμαί σε ὡς 0 Aly, στὰς πρὸς τὸν λίβα λέγε η τι 000 VOVVd MOHOO 

αααααα εεεεεεε ἐπικαλοῦμαι, es ist demnach im Texte vor einem ἐπικαλοῦμαι der 

Satz ἐπικαλοῦμαίσε--- εεεεεεε einzuschieben, der durch ein nahe liegendes Versehen 

übersprungen war. Nun findet sich ἐπικαλοῦμαι auf dieser Seite sehr oft, in Betracht 

kann jedoch nur der Abschnitt kommen, in dem von den Winden die Rede ist, nämlich 

Zeile 20, 22, 24 oder 26 (= PGM XIII 855, 857, 859 oder 864), und unter diesen hat 

wieder Z. 24 die am besten begründeten Ansprüche. Denn nur wenn man den Nachtrag 

hier einrückt, werden die vier Winde in einer naturgemässen Reihenfolge (OSWN) 

aufgeführt. Ferner sind über S. 9 (vgl. App. cr. zu PGM XIII 390) die Worte gesetzt 

εἶτα κυνὸς ἄστρου ἀνατολὴν εἶτα τὴν τῆς (ώθεως, dh. εἶτα — ἀνατολὴν soll vor 

εἶτα τὴν τῆς (sic) (ώθεως Z. 47 (= PGM XIII 390) eingeschaltet werden. Kurz vorher 

macht sich eine weitere Lücke bei πρόθεσιν (Z. 45 f. = PGM XIII 388 f.) auf den ersten 

Blick bemerklich. Sie wird ausgefüllt durch die am Fuss der Seite eingetragenen Worte 

τὴν τροπὴν τοῦ κόσμου τὴν καλουµένην πρόθεσιν. Unmittelbar über diesem 

Nachtrage steht ein zweiter: καὶ τὸν τῆς ἡμέρας / καὶ τὸν ἐπάναγκον αὐτῶν ἵνα ἐ 

αὐτῶν. Er dient zur Ergänzung von Z. 36 (vgl. App. cr. zu PGM XIII 378 Ε) καὶ τὸν 

τῆς ἡμέρας θεόν, ἵνα ἐξ αὐτῶν. Hier sind also dem Supplement nicht nur die Worte, 

vor die es gehört, sondern auch die, hinter denen es seinen Platz finden soll, hinzgefügt. 

Noch mehr Sicherheitsmassregeln sind bei einer Nachtragung am Ende der S. 8 (vgl. 

App. cr. zu PGM XIII 331) getroffen. Ausser voran- und nachgestellten Stichworten 

finden sich noch Verweisungszeichen im Text Z. 20 (= PGM XIII 331) ἄκουε noxXe& 7; 

ἀνάβαλε γῆ und vor dem Nachtrage 7 ἄκουε μοχλέ, εἰς δύο yevod! κλείων διὰ τὸν 
αἴααϊνρυχαθ, ἀνάβαλε yf. Nur einmal werden, abgesehen von Verweisungszeichen, 
zur Orientirung allein die Worte verwendet, hinter denen der Randzusatz einzuschieben 
ist. Ueber S. 6 steht τῆς θεοσοφίας ἀνεύρετον ποίησον τὴν βίβλον, zu Z. 22 
(= PGM XIII 234; vgl. App. cr. dazu) πλησθεὶς τῆς θεοσοφίας gehörig. Dass diesmal 
das Stichwort vorausgeschickt ist, mag seinen Grund in der Rücksicht auf die 
grammatische Zusammengehörigkeit und den Platz der nachzutragenden Worte haben, die 
den Abschluss eines Textabschnittes bilden. Immerhin dürften derartige Fälle zu den 
Ausnahmen gehören. Die Regel bei Verweisungen mittelst Stichworten war jedenfalls, 
Randzusätzen die Textworte folgen zu lassen, vor denen sie eingeschaltet werden sollen. 
Und es leuchtet ein, dass diese Art von Reclamen sich in der That am besten zur 
Orientirung eignete. So hat sich ihr Gebrauch auch nicht auf die Verweisung von 
Marginalien beschränkt. Denn es liegt doch das gleiche Prinzip zu Grunde, wenn man die 
Reihenfolge der Blattlagen, Blätter oder Seiten in den Codices statt durch Zahlzeichen 
vielfach dadurch bezeichnete, dass man ihnen am Schluss das oder die Anfangsworte der 
nächstfolgenden Seite beischrieb. Auch diese Sitte reicht bis ins Alterthum zurück. Nicht 

1 Das entspricht genau dem deutschen 'entzwei gehen’, es kann daher κλειδῶν, wie man das κλεδων 
ας Wort gedeutet hat, unmöglich richtig sein. Man vgl. noch S. 6, 51 (= PGM XIII 263) σχίσον 
EIG OVO. 



[483/484] Ein Schreibgebrauch und seine Bedeutung für die Textkritik 87 

nur der Leydener magische Papyruscodex W befolgt sie?, sondern bereits altbabylonische 

Schreiber verfahren danach. So ist die Reihenfolge der von Zimmern (Assyriolog. 

Bibliothek XII 1. 1896) veröffentlichten 'Surpu'-Tafeln auf diese Weise / festgelegt. Die 

4. Tafel zB. schliesst mit den Worten (5. 25): 'Beschwörung. Ein böser Fluch hat wie ein 

Dämon einen Menschen befallen. Vierte Tafel Surpu. Ihrem Original gemäss abgeschrie- 

ben’ usw. Die Worte 'Beschwörung — befallen’ sind dem Anfang der 5. Tafel entnom- 

men, sie bilden die 'Stichzeile’, die angiebt, dass diese Tafel derjenigen unmittelbar 

voranzugehen habe, die so beginnt. Aus dem Mittelalter hat sich dann diese Verwendung 

der Reclamen in Schrift und Druck weiter und weiter vererbt, und wenn sie jetzt aus den 

Erzeugnissen der modernen Druckerpresse fast ganz verschwunden sind, leben sie 

bekanntlich in der conservativen Praxis der Kanzleien noch heute uneingeschränkt fort. 

So verbreitet nun auch der Gebrauch von Stichworten zur Orientirung marginaler 

Nachträge gewesen sein muss, ist er doch allem Anschein nach niemals zu allgemeiner 

oder auch nur überwiegender Geltung durchgedrungen. Dieser Zustand konnte aber, ja 

musste fast mit Nothwendigkeit zu mancherlei Uebelständen führen. Abschreiber, denen 

das Stichwort-Verfahren nicht geläufig war, standen derartigen Verweisungen rathlos 

gegenüber und waren genöthigt sich mit ihnen nach Massgabe ihrer Einsicht und 

Gewissenhaftigkeit abzufinden. Wessen man sich aber unter solchen Umständen zu 

versehen hat, lässt sich leicht ermessen, wenn man bedenkt, wie viel Verwirrung 

überhaupt durch unrichtige Verwerthung von Marginalien in der antiken Litteratur 

angerichtet ist, wie oft Varianten und abweichende Recensionen!, Correcturen und 

Inhaltsangaben?, Glossen und Scholien, Verweisungen? und redactionelle Vermerkef, 

2 Dass es in diesem Sinne zu verstehen ist, wenn bis S. 19 (mit einer Ausnahme) die Schlussworte 

jeder Seite und die Anfangsworte der nächsten sich decken, geht am klarsten daraus hervor, dass das Wort 

ἱερατιστί, das die 8. Seite eröffnet, am Schluss der 7. in besonderer Zeile für sich allein geschrieben ist. 

1 Vgl. Blass in Iw. Müllers Handbuch 12 S. 260 f. Ueber die besondere Bedeutung dieses Factors in 

der Aristoteles-Ueberlieferung s. namentlich L. Spengel, Abhandl. d. bayerischen Akad. VI (1852) S. 511, 
Torstricks Praef. zu de anima S. XXII ff. und Diels Abhandl. d. Berliner Akad. 1882 S. 31 ff. 

2 Das gilt natürlich vorzugsweise von Werken wissenschaftlichen Inhalts, zB. Rhet. ad Alex. S. 23, 

20 Sp. [πόθεν ἄν τις ἀπολογήσαιτο] (erkannt von Victorius), Philon. Mech. S. 49, 17 [περὶ τῆς 
καθόλου τέχνης], sowie S. 94, 13, Heron Pneum. S. 12, 3 f. Sch. [μεταβάλλει τὰ παχύτερα τῶν 
σωμάτων εἰς λεπτομερεστέρας οὐσίας] und S. 22, 25 ff. [διότι οἱ κάτω κολυμβῶντες od θλίβονται 
ὑπὸ τοῦ ὑπεράνω ὕδατος]. 

3 ZB. Hippocr. V 5. 344 L. [τὰ ἐκ τοῦ σμικροῦ πινακιδίου σκεπτέα] 5. Bröcker Rhein. Mus. 40 
S. 431, Alex. Aphrod. II 5. 128, 22 [περὶ τῆς ἀπορίας ταύτης καὶ ἐν τοῖς ὑστέροις εἴρηταί τι] 5. 

Bruns, Suidas unter Συριανός [eig τὰ Πρόκλου] s. R. Schöll Anecd. II 5. 5. 

4 Dionys. Hal. de Isocr. 9. 570 R. = 80, 12 UR. [ἀσύναπτα] s. Sadée de Dion. H. scr. rhet. S. 19 ff. 
und Serapion v. Thmuis S. 72, 2’ Lagarde [ἀνακόλουθα] s. Pitra Anall. sacra V S. 59 und Sitzungsber. 
Berl. Akad. 1894 S. 481, dh. ‘hier ist der Text unzusammenhängend', ferner Diog. Laert. X 121 [μετιτέον 

δὲ ἐπὶ τὴν ἐπιστολήν] u. 122 [τὸ ἑξῆς: Δοκεῖ 8’ αὐτοῖς] 5. Usener Epicurea S. XXXII ff. Im pseudo- 
plut. Leben des Andokides steht am Schluss des von Westermann als nachtragliche Einlage entlarvten 
Excurses über den Hermenfrevel (διὰ τὸ πρότερον ..... ὡς Κράτιππός φησι) der Vermerk 
[προσαμαρτὼν μυστήρια], di., wie Dübner erkannt hat, πρὸς ᾽Αμαρτὼν μυστήρια 'setze vorstehendes 
den (der Einlage unmittelbar vorhergehenden) Worten ἁμαρτὼν μυστήρια hinzu‘. 
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lobende oder tadelnde / Aeusserungen! und sonstige Notizen kritischer Leser an der 

ersten besten Stelle durch die Abschreiber den von ihnen copirten Texten einverleibt sind. 

Bereits Galen weiss in seinen Erläuterungsschriften zu Hippokrates ein Lied davon zu 

singen?. 

Nach alledem wird man darauf gefasst sein müssen in den antiken Texten auch solche 

Schäden anzutreffen, die auf diesem Wege entstanden sind. Diese Fehlerquelle ist auch 

nicht ganz ohne ausdrückliche Anerkennung geblieben. So zeigte Usener Epicurea 

S. XXIV f., dass einer der verschiedenen Zusätze, durch die Diogenes Laertius III 6 und 

7 seine Vorlage erweitert hat und die dann durchweg an möglichst unpassende Stellen 

gerathen sind, noch jetzt sein Ursprungszeugniss in Gestalt des angehängten Stichworts 

aufweist. Es ist der Satz (5 7) / προσεῖχε Κρατύλῳ te τῷ Ἡρακλειτείῳ καὶ ‘Eppo- 

γένει τῷ τὰ Παρμενίδου φιλοσοφοῦντι, der wie das folgende, im jetzigen Zusammen- 

hange unverständliche ἔπειτα angiebt, vor ἔπειτα pévto1 µέλλων (§ 6) seinen Platz 

hatte finden sollen. Und Ludwich erklärte Batrachomachie S. 345 die Thatsache, dass 

sich V. 76 fast vollständig mit 69 deckt durch die Vermuthung, es seien 74 und 75 im 

Archetypus am Rande nachgetragen gewesen und 69 hinzugefiigt, um ihre Einreihung vor 

diesem Verse zu veranlassen. Im Allgemeinen hat man jedoch anscheinend diesem Ver- 

weisungsmodus sowie den durch seine Unkenntniss oder Vernachlässigung verursachten 

Irrungen nicht die gebührende Aufmerksamkeit geschenkt. Es dürfte sich daher ver- 

lohnen dem Gegenstande etwas näher nachzugehen und seine Wichtigkeit für die Ueber- 

lieferung der antiken Litteratur an einigen charakteristischen Proben aufzuzeigen.. 

Ein bekanntes, dem Anaxagoras zugeschriebenes Wort lautet in Jamblichs Protreptikos 

ο. 9 nach dem Florentinus ἐρωτηθέντα, τίνος ἂν ἕνεκα ἕλοιτο γενέσθαι τις καὶ ζῆν, 
ἀποκρίνεσθαι . . . ὣς τοῦ θεάσασθαι τὰ περὶ τὸν οὐρανὸν καὶ περὶ αὐτὸν 
ἄστρα κτὲ. Mit Hilfe der Parallelstellen hat Pistelli in seiner Ausgabe S. 51, 13 die 

Schlussworte verbessert zu 

θεάσασθαι [τὰ περὶ] τὸν οὐρανὸν καὶ (τὰ) περὶ αὐτὸν ἄστρα. 

Man wird diese Corruptel schwerlich anders erklären können, als wenn man in τὰ περί 

eine ursprünglich ausserhalb des Textes, beigeschriebene Correctur sieht, die besagen 

1 vgl. ua. Cobet Mnemosyne IX S. 98 ff. Es ist freilich auch wohl hie und da Missbrauch mit 
solchen Annahmen getrieben. So hat Cobet bei Julian VII S. 2314 in dem Satze & Zed πάτερ ἢ ὅτι σοι 
φίλον ὄνομα ἢ ὅπως ὀνομάζεσθαι — τουτὶ γὰρ ἔμοιγε οὐδὲν διαφέρει --- δείκνυέ por τὴν ἐπὶ σὲ 
φέρουσαν ὁδόν die Worte τουτὶ γὰρ ἔμοιγε οὐδὲν διαφέρει als ironische Randbemerkung eines Lesers 
getilgt. Schon das hierbei ganz unbegreifliche y&p hätte ihn oder Hertlein, der ihm folgt, bedenklich 
machen müssen. Vollends klar wird die Verkehrtheit der Athetese, wenn man vergleicht zum Gedanken 
etwa Origen. c. Cels. V 41 und Macar. Magnes IV 21 S. 200, zum Ausdruck Method. S. 343, 5 Bonw. 
ἀπὸ τῶν στοιχείων ἢ ὕλης ἢ στηριγµάτων, ἢ ὅπως αὐτοὶ βούλεσθε ὀνομάζειν --- οὐδὲν γὰρ 
διαφέρει, Aelian V.H.125 ᾿Αλέξανδρος 6 Φιλίππου, εἰ δέ τῷ δοκεῖ ὁ τοῦ Διός — ἐμοὶ γὰρ οὐδὲν 
διαφέρει, Aeschines Tim. 164 ὁστισδηποτοῦν - οὐδὲν γὰρ διαφέρει. 

25. Galen XVII 1 5. 79 f., 634, 909 und sonst (vgl. Bröcker Rhein. Mus. 40 5. 417 ff. und Blass im 
Handbuch I S. 257 ff.), ausserdem Simplicius in Categ. 51° 38 Br. δισσογραφία tig ἐν τούτοις συνέβη: 
οὐδὲν yap ᾿Αριστοτέλης ἐκ περιττοῦ τοῖς λόγοις προστίθησιν, GAA’ ἴσως ἔξω παραγεγραμµένης 
τῆς ἄλλης γραφῆς οἱ γράφοντες τὰ δύο εἰς τὸ ἐδάφιον ἐνεγράψαντο. 
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sollte, dass vor περὶ (αὐτὸν ἄστρα) der Artikel irrthümlich ausgelassen sei. Ebenso 

wird man Stellen zu beurtheilen haben wie Kleomedes II 5 S. 194, 17 f. Z. 

οὕτω [πᾶσαν αὐτὴν] περιέρχεται --- nämlich n σελήνη — περὶ (πᾶσαν) 

αὐὑτήν, 

Heron Automat. S. 430, 9 Sch. 

καὶ (ἄνωθεν περόνιον) διῶσαι διὰ τρυπηµατίου tod ἐν τῇ πλευρᾶ καὶ 

[ἄνωθεν περόνιον διώσας] διὰ τῆς ἀγκύλης, 

und vermuthlich auch den in dieser Zeitschrift LVI 5. 70 f. behandelten Satz der Rede 

Gregors an Origenes $ 161 

οἷς εἴπερ ἐπείσθη, πρὶν φιλοσοφῆσαι, προσελθεῖν τὸ πρῶτον, (προσαν- 

είχετο) ἂν καὶ ἠγάπα, . . . οἷα δὴ μὴ προκατειλημµένης τῆς ψυχῆς µη- 

δέπω λόγοις [προσανείχετο ἂν καὶ ἠγάπα]. / 

Zur Annahme eines verkannten Nachtrages mit doppelter Orientirung drängt die 

Ueberlieferung in Porphyrios' Leben Plotins c. 9: 

ἔσχε δὲ καὶ γυναῖκας σφόδρα προσκειµένας, Γεμίναν te, ἃς καὶ ἐν τῇ 

οἰκίᾳ κατῴκει, καὶ τὴν ταύτης θυγατέρα, ᾽Αμϕίκλειάν τε. . . [σφόδρα 

φιλοσοφίᾳ προσκειµένας]. 

Die Schlussworte waren wohl die Randbemerkung eines Lesers, der an dem Ausdruck 

ἔσχε σφόδρα προσκειµένας (‘es waren ihm sehr ergeben‘) mit Unrecht Anstoss nahm 

und — zum Schaden des Sinnes — φιλοσοφίᾳ dazwischen eingeschoben wissen wollte. 

Der seltenere Fall einer Verweisung durch vorausgeschicktes Stichwort scheint dagegen 

bei Athenaeus XI S. 505 f. vorzuliegen. Denn wenn Kaibel mit Recht hergestellt hat 

ἀλλὰ μὴν οὐ δύνανται Πάραλος καὶ Ἐάνθιππος οἱ Περικλέους υἱοὶ 

[τελευτήσαντες τῷ λοιμῷ] Πρωταγόρα διαλέγεσθαι, ὅτε (τὸ) δεύτερον 

ἐπεδήμησε ταῖς ᾿Αθήναις, οἱ ἔτι (2) πρότερον τελευτήσαντες (τῷ λοιμῷ), 

so ist die Verderbniss doch nur unter der Voraussetzung begreiflich, dass τελευτήσαν- 

τες τῷ λοιμῷ ein verstelltes Marginale ist, das den Ausfall von τῷ λοιμῷ am Satzschluss 

berichtigen sollte. 

Handelt es sich in den bisher betrachteten Beispielen immer nur um die Nachtragung 

von einem oder zwei Wortern, so fehlt es auch nicht an Belegen für irrthümliche 

Einordnung längerer Randzusätze dieser Art. Besonders klar tritt der Sachverhalt zu Tage 

in dem biographischen Artikel des Suidas über den Komiker Phrynichos. Da werden die 

Stücke dieses Dichters in folgender Ordnung aufgeführt: 

Ἐφιάλτης, Κόννος, Κρόνος, Κωμασταί, Σάτυροι, Τραγωδοὶ ἢ ᾿Απελεύθε- 

ροι, Μονότροπος, Μοῦσαι, Μύστης, Ποάστριαι, Σάτυροι. 

Nun kennt die Liste des cod. Estensis (Kaibel FCG. I 5. 10) von Phrynichos nur 10 

Komödien, hier sind es 11, aber der Titel Σάτυροι wird zweimal genannt und zwar das 

zweite Mal ohne jedes unterscheidende Kennzeichen. Man strich daher frühzeitig das 

zweite Σάτυροι als überflüssig. Allein C. Wachsmuth (Symb. phil. Bonn. S. 151) 

erkannte, dass die Verderbniss tiefer greife und die ursprünglich durchweg alphabetische 

Reihenfolge der Titel zerrissen habe, ohne dabei auf eine Erklärung ihres Ursprungs 

einzugehn. Einmal auf diese Dinge aufmerksam geworden / sieht man leicht, was 
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vorgegangen. Die Titel Μονότροπος, Μοῦσαι, Μύστης, Ποάστριαι waren aus 

Versehen übersprungen und am Rande zusammen mit Σάτυροι als Stichwort 

nachgetragen, zum Zeichen dass sie vor Σάτυροι in den Text gehörten!. Der nächste 

Copist beachtete das nicht und schob den Nachtrag sammt seinem Stichwort kurzerhand 

ans Ende des Pinax. 

Nicht ganz so einfach liegt der Thatbestand bei einer Stelle der Schrift des Alexander 

von Aphrodisias περὶ κράσεως καὶ αὐξήσεως. Im 11. Kapitel dieses ebenso schwie- 

rigen wie wichtigen Buches wird die stoische Lehre, dass Gott (das wirkende) die Materie 

(das leidende Prinzip) durchdringe und gestalte, von den verschiedensten Seiten aus be- 

leuchtet und ad absurdum geführt. An seinem Schlusse heisst es dann S. 226, 30 ff. der 

Akademie-Ausgabe πρὸς δὲ τούτοις εἰ τὰ κιρνάµενα ἀλλήλοις σώματα 

ἀντιπάσχειν ὑπ) ἀλλήλων ἀνάγκη, τὰ δὲ SL’ ἀλλήλων χωροῦντα σώματα 

κιρνᾶται ἀλλήλοις, ein τ’ ἂν ἄλληλα « «+ Ταῦτα μὲν εἰπεῖν προήχθην διὰ τοὺς 

ἀντιλέγοντας κτὲ. Mit Recht hat der Herausgeber das Zeichen der Lücke gesetzt, es 

fehlt der Nachsatz, die Schlussfolgerung: 'so ist auch Gott mit der Materie vermischt, 

erfährt demnach von ihr Gegenwirkung, leidet also’ oder ähnlich. Bruns hat auch bereits 

treffend darauf hingewiesen, dass der hier ausgefallene Gedanke sich weiter unten S. 

227, 19 ff. vorfinde. Da stehen unvermittelt und zusammenhanglos zwischen zwei 

Sätzen, in denen von ganz anderen Dingen die Rede ist, die Worte καὶ 6 θεὸς 

κιρνάµενος τῇ DAN, εἰ δὲ τοῦτο, καὶ ἀντιπάσχων dn’ αὐτῆς: οἷς ἔπεται τό τε τὸν 

θεὸν πάσχειν καὶ τὸ τὴν ὕλην ποιεῖν, ἀλλὰ ταῦτα — dem Sinne nach genau das, 

was ο. 226, 34 fehlt. Es kann daher kein Zweifel sein, dass hier eine verschlagene 

Randbemerkung vorliegt, die zur Ergänzung der Lücke am Ende des 11. Kapitels hatte 

dienen sollen. Nun ist mit otc ἔπεται τό τε τὸν θεὸν πάσχειν καὶ τὸ τὴν ὕλην ποιεῖν 

die Schlussfolgerung ans Ziel gelangt, für den Gedanken ist nichts weiter erforderlich. 

Immerhin besteht aber die Möglichkeit, dass einst doch noch eine jetzt verlorene Be/- 

merkung mehr oder weniger gleichgiltigen Inhalts folgte und die abgerissenen Worte 

ἀλλὰ ταῦτα ihren Anfang bildeten. Darüber gilt es zunächst Klarheit zu gewinnen. Der 

Satz, der auf die von Bruns angezeigte Lücke folgt (S. 226, 34), beginnt mit den Worten 

ταῦτα μὲν εἰπεῖν προήχθην κτὲ., ihm fehlt also der unmittelbare Anschluss an das 

vorangegangene. Hergestellt wird die Verbindung, wenn man entweder hinter μὲν ein δὴ 
oder οὖν einschiebt, oder aber vor ταῦτα eine Partikel wie καὶ oder ἀλλὰ hinzufügt. 

Da nun vor ταῦτα sich ohnehin die Lücke befindet, so ist natürlich das letztere weitaus 

vorzuziehen. Ist dem aber so, dann kann, da mit diesem Satze die bisherige Erörterung 

abgebrochen wird, nur ἀλλὰ ernstlich in Frage kommen. Der auf die Lücke folgende 
Satz begann also aller Wahrscheinlichkeit nach mit ἀλλὰ ταῦτα. Eben diese Worte 

ἀλλὰ ταῦτα stehen aber ganz abrupt am Schluss des Nachtrags, der zur Ausfüllung 
jener Lücke bestimmt war und sie auch inhaltlich in vollkommen befriedigender Weise 

! Von hier aus eröffnet sich vielleicht auch ein Weg zu der von Daub (Fleckeis. Jahrb. 1881 S. 264) 
vermissten Erklärung, wie in den Bios des Ophelion die Titel der diesem Komiker von Meineke (Hist. 
crit. 5. 415) u. A. abgesprochenen Stücke Σάτυροι, Μοῦσαι, Μονότροποι (sic) eingedrungen sein können. 
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-ausfiillt. Der Nachtrag ist also in der That am Ende vollständig und das abrupte ἀλλὰ 

ταῦτα stellt das ihm zur Orientirung angehängte Stichwort dar: er passt somit genau an 

den auf die Liicke folgenden Satz an. Setzt man ihn nun an dieser Stelle ein, so wire 

Alles in schönster Ordnung, wenn das jetzt vor der Lücke stehende ἄλληλα fehlte. Also 

vor der statuirten Lücke ist ein ἄλληλα überflüssig, dahinter ein ἀλλὰ erforderlich, mit 

anderen Worten dies ἄλληλα ist nichts anderes als das vermisste ἀλλά. leicht 

verschrieben unter dem fortwirkenden Einflusse der unmittelbar vorhergehenden 

ἀλλήλων und ἀλλήλοις]. Die Entstehung des jetzigen Textes dürfte demnach in fol- 

gender Weise vor sich gegangen sein. In einem dem Archetypon vorausliegenden Exem- 

plar war der Schluss des 11. und der Anfang des 12. Kapitels geschrieben ein 1’ ἂν | 

ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰπεῖν προήχθην κτὲ. mit Auslassung von καὶ 6 θεὸς — ποιεῖν 

zwischen ἂν und ἀλλά. Diese Auslassung zog dann die weitere Verderbniss von ἀλλὰ 

zu ἄλληλα nach sich. Der übersprungene Satzschluss καὶ 0 Beög — ποιεῖν aber ward 

am Rande nachgetragen und ihm die Anfangsworte des nächsten Satzes ἀλλὰ ταῦτα als 

Reclame angehängt. Wird er eingeordnet, so ergiebt sich folgendes: 

πρὸς δὲ τούτοις εἰ κιρνάµενα ἀλλήλοις σώματα ἀντιπάσχειν VT’ 

ἀλλήλων ἀνάγκη (διὰ τοῦτο γὰρ οὐδέτερον / αὐτῶν φθείρεται, ὅτι 

ἑκάτερον αὐτῶν πάσχον VO’ ἑκατέρου ἐν τῷ πάσχειν ἀντιποιεῖ), τὰ 

δὲ Ot’ ἀλλήλων χωροῦντα σώματα κιρνᾶται ἀλλήλοις, ein tT’ ἂν! | 

καὶ ὁ θεὸς κιρνάµενος τῇ DAN, εἰ δὲ τοῦτο, καὶ ἀντιπάσχων dT’ 

αὐτῆς: οἷς ἔπεται τό τε τὸν θεὸν πάσχειν καὶ τὸ τὴν ὕλην 

ἀλλὰ ταῦτα 

ποιεῖν. | ἀλλ[ηλ]ὰ ταῦτα μὲν εἰπεῖν προήχθην διὰ τοὺς ἀντιλέγοντας 

μὲν ᾿Αριστοτέλει κτὲ. 

Wie ist aber der Nachtrag an die so weit abgelegene Stelle gerathen, an der er jetzt steht? 

Der Schaden ist, wie sich gezeigt hat, jedenfalls recht alt. Nun lehren aber die grie- 

chischen Handschriften des Alterthums und frühen Mittelalters?, wie die Herculanischen 

Rollen, die Papyri des Bakchylides, Herondas, Homer, Hypereides, der Ascensio 

Jesaiae, die Bibelcodices uva., dass man damals als Unterkunft für Nachträge, Varianten 

1 vgl. Bd. LVI 5. 72 dieser Zeitschrift. 

1 Dem τε entspricht (εἰ δὲ τοῦτο) καί. Der sich zunächst darbietende Gedanke, nach ein t’ ἂν etwa 

(n ὕλη Kipvopévn τῷ Be) oder dergleichen zu ergänzen, hält reiflicher Prüfung nicht Stich. Mit ein 

av beginnt Alex. mit Vorliebe den Nachsatz, zB. S. 221, 35. 222, 15. 18. 24. 226, 23 und te gebraucht 

er oft in sehr freier Weise. 

2 Dasselbe gilt, wie es scheint, von den ältesten lateinischen Handschriften. Die Orientirung der 

Randzusätze wird hier abgesehen von den Verweisungszeichen noch dadurch bewirkt, dass man der defekten 

Textstelle wie ihrem Supplement die litterae singulares hs (dh. hoc supplementum oi.) beifügt, so im 

Plinius-Palimpsest von St. Paul (Dziatzko Unters. über d. antike Buchwesen S. 110, vgl. Mommsen - 

Studemund Analecta Liv. S. 22), und in Dichter-Handschriften auch in der Weise, dass dem der 

Auslassung vorangehenden Verse ein A, den nachgetragenen B und die folgenden Buchstaben in der 

Reihenfolge des Alphabets vorgesetzt werden zB. im Mediceus 39, 1 (s. Max Hoffmann S. XVII) und 

Vaticanus 3225 des Vergil (5. das Facsimile), vielleicht auch im Ambrosianus des Plautus (383" s. 

Studemunds Apographum). 



92 A. Brinkmann [490/491/492] 

und ähnliche Notizen vorzugsweise den Raum über und unter den Spalten oder Seiten zu 

benutzen pflegte?. Es dürfte sich daher / auch im vorliegenden Falle empfehlen, mit 

diesem feststehenden Gebrauch zu rechnen und nicht abstracten Möglichkeiten 

nachzujagen. Die ausgelassenen Worte waren also ursprünglich am Fuss der Seite nach- 

getragen, zu der sie gehörten und wurden später an eben dieser Stelle in den Text 

eingereiht. 

Zu dem hier erschlossenen Vorgang liefert die genaueste Analogie ein Abschnitt des 

mehrfach erwähnten Leydener Zauberpapyrus W und zwar der in doppelter, grossen- 

theils gleichlautender Fassung darin enthaltenen Kosmopoiie, die A. Dieterich zum 

Ausgangspunkt seiner Abraxas-Untersuchungen genommen hat. In der zweiten Fassung 

heisst es S. 12, 1 ff. (= PGM XIII 495 ff.) ἐγέλασε τὸ πέµπτον (η. ὃ θεός) καὶ 

γελῶν ἐστύγνασε καὶ ἐφάνη Μοῖρα κατέχουσα Cvyov, µηνύουσα Ev ἑαυτῇ τὸ 

δίκαιον εἶναι. An der entsprechenden Stelle der ersten (S. 5, 7 ff.; vgl. App. cr. zu 

PGM XIII 179) ist aber zwischen δίκαιον und εἶναι folgendes eingeschoben: 

λέγει τὴν βᾶριν, ἐφ᾽ fh ἀναβαίνει ἀνατέλ[ο]λων τῷ κόσµφ. ἔστι δὲ 

ἔφη δ᾽ αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξ ἀμφοτέρων εἶναι τὸ δίκαιον: πάντα δὲ ὑπὸ σὲ 

ἔσται τὰ ἐν κόσµῳ. καὶ πρώτη 

ἐκλήθη δὲ ὀνόματι ἁγίῳ ἀναγραμματιζομένῳ φοβερῷ καὶ φρικτῷ θοριο- 

βριαταμμαωραγγαδωωδαγγαρωαμματαιρβοιροθ. ἐκάκχασε τὸ ἕκτον 

οὕτως εἶχε τὸ ἀντίγραφον. 
Wie man sieht, besteht die Einlage, abgesehen von den Schlussworten, aus drei Stücken, 

die weder zu einander noch zu dem Satze, in den sie eingeschoben sind, die geringste 

Beziehung haben. Ihr Auftreten an dieser Stelle ist daher, wie Dieterich (S. 9) gesehen 

hat, nur dann begreiflich, wenn man sie als Randbemerkungen der Vorlage fasst, die der 

Copist von W verständnisslos dem Texte einverleibte. Darauf weist auch das ihnen am 

Schluss angefügte οὕτως εἶχε τὸ ἀντίγραφον, mit dem der Schreiber seine 

Rathlosigkeit eingesteht und sich zugleich dem Leser gegenüber aller Verantwortung 

entledigt. Und weiter, / jedes dieser drei ehemaligen Marginalien besteht aus einem in 

sich geschlossenen Satze, auf den jedesmal zwei bezw. drei abgerissene Worte folgen: sie 

tragen also durchaus das Gepräge der mit nachgestelltem Stichwort orientirten 

Randzusätze und Varianten. 

Was zunächst das erste von ihnen betrifft, so findet es sich in dieser ersten Fassung 

der Kosmopoiie nirgends, es war daher in der Vorlage zweifellos als Supplement 

3 Diese Thatsache hat bereits Schubart in seinen Bruchstücken zu einer Methodologie der diploma- 
tischen Kritik (1855) 5. 84 richtig erschlossen, erklärt und verwendet: ‘Auch durch Verschulden der 
Abschreiber konnten grössere Stücke des Textes ausfallen; bemerkte man dies nicht, so entstand eine 
Lücke; wurde es noch bei Zeiten entdeckt, so trug man das Ausgelassene am Rande nach, und zwar in der 
Regel am oberen oder unteren Rande, weil es an dem schmäleren Seitenrande meist an Raum gebrach, um 
einen längeren Abschnitt einzutragen. Hierdurch wurde derselbe in den meisten Fällen weit von seinem 
ursprünglichen Platze abgerückt, und gerieth in Ermangelung von Verweisungszeichen oder bei 
Vernachlässigung derselben von Seiten des Abschreibers in rathlose Irre, so dass man den Ausfall entweder 
da einfügte, wo sich ein passender Platz ohne Suchen darzubieten schien, oder wo er etwa zunächst stand." 
Vgl. auch Blass im Handb. I? S. 262. 
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gemeint, das vor einem ἔστιν δὲ in den Text aufgenommen werden sollte. Nun kommt 

aber ἔστιν δὲ in dieser Partie des Papyrus wiederholt vor, es empfiehlt sich daher, um 

den richtigen Platz zu ermitteln, von der zweiten Fassung auszugehen. Hier stehen jene 

Worte λέγει — K00u@ S. 11, 21-22 (= PGM XIII 462-63) hinter τὸ δὲ φυσικόν σου 

ὄνομα αἰγυπτιστὶ ᾽Αλδαβαείμ und vor ὁ δὲ ἐπὶ τῆς βάρεως φανείς. Dem entspricht 

in der ersten Fassung S. 4, 26-28 (= PGM XIII 152-54) τὸ δὲ φυσικόν σου ὄνομα 

αἰγυπτιστὶ ᾽Αλδαβαείμ (γράμματα ϐ), κατ ἔστιν δὲ ὁ ἐπὶ τῆς βάρεως φανεὶς κτξ. 

Man hat hier κατ und ἔστιν zu κάτεστιν zusammengefasst und so ein weder sonst 

beglaubigtes noch an sich glaubliches Verbum geschaffen. Wie man sich aber auch mit 

diesem kat mag abzufinden haben, soviel ist unbestreitbar: genau an der Stelle, auf 

welche die zweite Fassung hinführt, findet sich in der That ein ἔστιν δέ, das Stichwort 

jenes Nachtrages. Was bedeutet nun das rätselhafte kat ? Es kommt noch einmal im 

Papyrus vor, nämlich S. 4, 2 (vgl. App. cr. zu PGM XIII 165), und zwar wie aus dem 

beigegebenen Facsimile auf Tafel II ersichtlich ist, mit höher gestelltem Endbuchstaben 

geschrieben (xoT), somit als Abbreviatur gekennzeichnet. Die Satzgruppe, in der es da 

erscheint — πρῶτον ἐφάνη φῶς, αὐγή, δι’ ng ἔστησε τὰ πάντα ἐγένετο δὲ θεός. 

κατ. οὗτοι γάρ εἰσι. οὕτῶς εἶχε τὸ ἀντίγραφον] — steht ausser jeder Verbindung mit 

dem vorhergehenden, wie dem nachfolgenden, sie ist auch äusserlich vom übrigen Text 

scharf abgetrennt. Dieser Umstand im Verein mit dem bezeichnenden Zusatz οὕτως εἶχε 

τὸ ἀντίγραφον beweist aber, dass der Passus bereits in der Vorlage am Rande stand, 

und zwar da die Stelle, auf die er sich bezieht (S. 4, 39 = PGM XIII 165), erst später 

folgt, ebenso wie in W am oberen Rande. Also κατ ist Abbreviatur, es findet sich einmal 

an einer Stelle, zu der ehemals eine Randbemerkung gehörte (S. 4, 27 = PGM XIII 153), 

das anderemal in einer solchen Randbemerkung selbst (5. 4, 2), in beiden Fällen / ist es 

ein überflüssiges und störendes Element, das aus dem Zusammenhange vollständig 

herausfallt. Was liegt also näher als den Schluss zu ziehen, dass es auf die 

Randbemerkung als solche Bezug hat, dh. irgendwie zur Verweisung dient, mithin, da im 

einen Falle das zugehörige Marginale weiter unten folgt, im anderen das Marginale zu 

einer weiter unten folgenden Stelle gehört, dass es κάτω zu lesen ist? In der That sind 

derartige Vor- und Rückverweisungen auf und von Randbemerkungen mittelst κάτω und 

ἄνω im Sinne von 'siehe unten' bezw. 'oben' in den antiken Manuscripten nichts 

weniger als selten. So steht im Oxyrhynchos-Papyrus des V. Buches der Ilias (II S. 102) 

neben V. 125 rechts κάτω, links ein Verweisungszeichen, am Fuss der Columne ist dann 

der ausgelassene Vers 126 nachgetragen und ihm ein entsprechendes Zeichen vor-, ein 

ἄνω nachgesetzt. In ähnlicher Weise ist verfahren in den Herculanischen Rollen der 

Rhetorik Philodems I S. 9 Sudh. (= V? 33), II 5. 133 (= VI? 189), 5. 185 (= XT? 114), 

S. 245, 264, des Index Academicorum Col. 20 (Mekler S. 72 f., vgl. S. 21, 37, XII), 

ferner in den Oxyrhynchos-Papyri I S. 26 Col. I, im Codex Sinaiticus IV 82, 92 us. 

Ebenso findet sich aber auch häufig umgekehrt neben oder über eine lückenhafte Stelle ein 

ἄνω gesetzt, das auf die am Kopf der Seite eingetragene und demgemäss mit dem 

1 Diese Zeilen sind von Dieterich unberücksichtigt gelassen. 
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Vermerk κάτω versehene Ergänzung verweist. Im Hypereides-Papyrus A zB. hat der 

Copist zu Anfang der Euxenippea eine Zeile ausgelassen und den Defect dann dadurch 

ausgeglichen, dass er die übersprungenen Worte GAA’ ἦν σπάνιον ἰδεῖν über der 

Columne (19) nachholte, ihnen ein κάτω anhängte und da, wo sie im Texte fehlen (hinter 

Z. 2), ἄνω hinzufügte. Weitere Belege liefern Volum. Hercul. Χ2 176, der Herondas- 

Papyrus Col. 34, Oxyrh. P. IS. 42, II S. 44, S. 100 f., Amherst P. II S. 24. In einigen 

der angeführten Beispiele ist, wie es scheint, auch nur eins der beiden Verweisungswörter 

gesetzt, in mehreren Fällen sind sie ferner abgekürzt geschrieben, einmal, in der 

Hypereides-Handschrift, κάτω fast genau so wie im Leidensis W. Es ergiebt sich also 

nunmehr folgendes Resultat: In der Vorlage des Leydener Zauberpapyrus stand am Rande 

zwischen ᾽Αλδαβαείμ, γράμματα 6 und ἔστιν δὲ ὁ oder im Text über dieser Stelle (5. 

4,27 W = PGM XIII 153) das Verweisungswort κάτω, dies κάτω bezog sich auf die am 

Fuss der Seite nachgetragene Ergänzung λέγει τὴν βᾶριν, ἐφ᾽ ἡ ἀναβαίνει ἀνατέλλωῶν 

τῷ κόσµφ, der ἔστιν δὲ als Stichwort angeschlossen war. Die Einordnung des / 

Supplements ist mithin durch zwiefache Orientirungsmittel festgelegt und gegen alle 

Zweifel gesichert. 

Eine etwas andere Bewandtniss hat es mit den beiden übrigen in W zwischen δίκαιον 

und εἶναι (5. 5, 8 ff.; vgl. App. cr. zu PGM XIII 179) eingesprengten Randbemer- 

kungen der Vorlage. Ihr Inhalt findet sich in ganz ähnlicher Form einige Zeilen weiter im 

Text von W vor. Dem einen (5. 5, 8 ff.) entspricht Z. 14 ff. = PGM XIII 180 ff.): 
„ 9 9 a ῃ x 9 9 , a \ , ε 9 ” 9 

ἔφη 8’ αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν δὲ µαχομένων ὁ θεὸς ἔφη: "EE 

εἶναι τὸ δίκαιον, πάντα δὲ ὑπὸ σὲ ἀμφοτέρων τὸ δίκαιον φανήσεται, 

ἔσται τὰ ἐν κόσµῳ. καὶ πρώτη πάντα δὲ ὑπὸ σὲ ἔσται τὰ ἐν 

κόσµφῳ. καὶ πρώτη... 

das andere (5. 5, 10 ff.; vgl. App. cr. zu PGM XIII 179) kehrt Z. 17 ff. (= PGM XIII 

183 ff.) wieder: 

ἐκλήθη δὲ ὀνόματι ἁγίῳ ἀνα- NG τὸ ὄνομα ἀναγραμματιζόμε- 

γραμματιζοµένῳ φοβερῷ καὶ νον µέγα ἐστὶν καὶ ἅγιον καὶ 
φρικτῷ θοριο --- οιροθ. ἐκάκχασε ἔνδοξον. ἔστι δὲ τοῦτο: θοριο — 
τὸ ἕκτον οιροθ γραμμάτων pO. ἐκάκχασε 

τὸ ἔκτον.... 

Beide bilden also im vorliegenden Exemplar nicht Ergänzungen, sondern stellen 
Varianten dar. Es fragt sich allerdings, ob sie diese Bestimmung von vornherein hatten. 
Denn es ist an sich sehr wohl denkbar, dass wie der erste, so diese beiden anderen Theile 

der Einlage von S. 5 im Antigraphon ursprünglich zur Ausfüllung von Lücken bestimmt 
waren, dann aber diesem Zweck entfremdet wurden, weil nachträglich, sei es der Copist, 

ein Corrector oder Leser nach einem anderen Exemplar die Ergänzung im Text selbst 
vornahm. Es fehlt dafür nicht an Analogien. So ist im Herondas-Papyrus das 
ausgelassene Anfangswort des Verses VII 99 (σεωυτοΏ) nicht nur über der Columne 
ergänzt, sondern auch dem Verse selbst nachträglich vorgesetzt, und im Demosthenes- 
Fragment Amherst Papyri II S. 24 sind die Z. 5 übersprungenen Silben — yedog 
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dvvape — sowohl am Kopf der Seite wie über der lückenhaften Zeile nachgetragen. 

Indessen einfacher und natürlicher erscheint doch die Annahme, dass diese beiden 

ehemaligen Randbemerkungen von Haus aus als Varianten gedacht waren!. Zu Gunsten 

dieser Auffassung fällt insbeson/dere der Umstand ins Gewicht, dass auch in der zweiten 

Version der Kosmopoiie wenigstens die Bemerkung über den anagrammatischen Namen 

θοριο — οιροθ in doppelter Fassung gegeben ist (5. 12, 8 ff. = 5. 10° 13 ff. D.), 

einmal genau in der Gestalt, wie sie in der Einlage S. 5, 10 ff. steht, sodann wörtlich in 

der Form, die sie im fortlaufenden Texte S. 5, 17 ff. hat?. 

Ist hier die Entscheidung immerhin nicht allen Zweifeln entrückt, so lässt sich eine 

andere Frage, deren Lösung noch aussteht, mit um so grösserer Sicherheit beantworten. 

Von diesen drei vom Schreiber des Leydener Zauberbuchs verkannten Randbemerkungen 

(S. 5, 8 ff.) beziehen sich die zweite und dritte auf nachfolgende Stellen (S. 5, 14 ff. und 

17 ff.), sie standen daher in der Vorlage jedenfalls über der Seite, zu der sie gehörten. 

Die erste dagegen hatte im Antigraphon ihren Platz, wie sich (S. 493) ergab, am Fuss der 

Seite, zu der sie einen Nachtrag lieferte, und zwar ging diese Seite derjenigen unmittelbar 

voraus, an deren Kopfe die beiden anderen standen. Indem sie nun der Schreiber des 

Leydensis alle drei, ohne sich um ihre Bestimmung / zu kümmern, an eben dem Orte, wo 

er sie vorfand, dem Texte einverleibte, mussten sie naturgemäss in der Weise, wie sie 

sich jetzt im Papyrus vorfinden, genau hinter einander zu stehen kommen und in eine 

gänzlich fremdartige Umgebung hinein gerathen!. / 

1 Es liegt dann derselbe Fall vor wie in der oben S. 482 angeführten Stelle aus Polystratos' Schrift π. 
ἀλόγου katappovnioeog und zB. im Rainer-Papyrus von Xenophons Kyrupaedie V 2, 24 (Mitth. aus der 
Sammlung der Pap. Erzherzog Rainer VI 5. 88): neben den Textworten µέλον αὐτοῖς ἰσχυρῶς ὅπῃ τὸ 
μέλλον ἀποβήσοιτο steht ein Verweisungszeichen, dies wiederholt sich unter der Columne bei einer 
Fussnote, welche die varia lectio giebt péAov ἰσχυρῶς αὐτοῖς ὅπῃ τὰ vdv παρόντα ἀποβήσοιτο. 

1 Ebenso ist die Notiz am Kopf der S. 4 πρῶτον ἐφάνη φῶς, αὐγή, δι’ Ἶς ἔστησε τὰ πάντα. 

ἐγένετο δὲ θεός zu beurtheilen. Sie bezieht sich auf Z. 39 f. (= PGM XIII 165 f.; vgl. App. cr.) 
κανχάσαντος πρῶτον αὐτοῦ ἐφάνη Os, αὐγή, καὶ διηύγασεν τὰ πάντα: ἐγένετο δὲ θεὸς κτὲ. 
Wie früher (5. 492) gezeigt, stand sie bereits in der Vorlage am oberen Rande der entsprechenden Seite. 

Zur Orientirung waren ihr ausser dem auf die zugehörige Textstelle verweisenden κάτω noch die Z. 38 i in 

W (=PGM XIII 164) wiederkehrenden Worte οὗτοι γάρ εἰσι angeschlossen, dh. 'siehe unten die mit οὗτοι 

γάρ εἰσι beginnende Zeile‘. Und hier ist auch noch das dem κάτω des Marginale correspondirende ἄνω 

bei der zugehörigen Textstelle vorhanden: es ist nach Dieterichs Angabe (zu S. 7? 8) am linken Rande der 

Z. 38 ein ΑΝ beigeschrieben, das nur als &v(o) gedeutet werden kann. — Während nun diese Bemerkung 

im Antigraphon am Kopf derjenigen Seite stand, der die 4. des Leydensis W entspricht, so befand sich, 

wie früher (S. 493) ermittelt, die erste der drei Einlagen S. 5, 7 ff. in der Vorlage am Fuss derselben Seite. 

Diese begann demnach aller Wahrscheinlichkeit nach ebenda, wo in W die S. 4 anfängt, und schloss sicher 

mit τὸ δίκαιον ο. 5, 7 W, war also noch etwas umfänglicher als die correspondirende ihrer Copie. Aus 
dieser Seitenlänge dürfte dann weiterhin folgen, dass bereits die Vorlage nicht Rollen- sondern Codexform 

hatte. 

1 Diesen Bemerkungen zu Leydener Zauberbuch mag es gestattet sein ein paar kritische Kleinigkeiten 

anzuschliessen. S. 1, 12 f. (= PGM XIII 12 f.) ist gelesen εἰσελθόντος γὰρ τοῦ θεοῦ περισσότερον (N. 
οἱ λύχνοι) ἐξαωθήσονται. Man hat daraus ἐξωσθήσονται, ἔξω ὠσθήσονται oder ἐξαπωθήσονται 
gemacht, ohne jede Wahrscheinlichkeit. Gemeint ist doch 'wann der Gott erscheint, werden die Lampen 
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Die Betrachtung aller angeführten Stellen dürfte somit für die Ueberlieferungs- 

geschichte und Textkritik insbesondere folgende Ergebnisse herausgestellt haben: 

In sorgfältigen griechischen Manuscripten des Alterthums und früheren Mittelalters 

werden nachträgliche Zusätze zum Text, Varianten und ähnliche Notizen im Allgemeinen 

nicht im Schriftraum, sondern am Rande und zwar in älterer Zeit vorwiegend am Kopf 

oder Fuss der Seiten eingetragen. 

Die Orientirung dieser Marginalien geschieht dadurch, dass man ihnen wie den 

zugehörigen Textstellen einander entsprechende Zeichen oder die Verweisungswörter 

κάτω und ἄνω beisetzt oder aber den Randzusätzen Stichworte hinzufügt. Häufig 

kommen auch je zwei dieser Orientirungsmittel gleichzeitig zur Verwendung. 

Als Reclamen benutzt man vorzugsweise das oder diejenigen Textworte, vor denen 

der Leser die Nachtragung vorzunehmen hat, sie werden also den Marginalien am 

Schluss angehängt. 

Trotz ihrer Einfachheit und Zweckmässigkeit werden diese Gepflogenheiten, die sich 

zum Theil bis ins späte Mittelalter und weiterhin fortgepflanzt haben, oft verkannt oder 

vernachlässigt, wodurch zahlreiche und nicht selten schwere Textschäden verursacht 

sind. 

Königsberg i. Pr. A. Brinkmann 

stärker brennen‘, also ἐξαφθήσονται. Wer es für nöthig hält, vergleiche zB. λύχνον ἐξημμένον im 
Pariser Zauberpapyrus Z. 67 (PGM IV 67). 5.1, 35 f. (= PGM XIII 35 f.) 1. tov λόγον τῶν 
@poyev(Gv) tov ἐν τῇ Κλειδί. 5. 4, 17 (= PGM XIII 143) u. 11, 7 f. (= PGM XII 448 Ε) 1. διὰ σὲν 
(= σε) ἐδοξάσθην. 5. 7, 26 f. (= PGM XIII 289 f.) 1. βοήθησον ἐν ἀνάγκαις, ἐλέησον (für ἐλεήμων) 
ἐν ὥραις βιαίοις. 5. 15, 43 (= PGM XII 689) 1. ἐπικαλοῦμαί σε τὸν πάντων peiCova. S. 18, 1 
(= PGM XIII 795) 1. σὺ γὰρ ei ἐγὼ καὶ ἐγὼ σύ: ὃ ἐκὰ)ν εἴπω δεῖ γενέσθαι. Ebenso ist 9, 28 
(= PGM XIII 371) οὗ ἐν βούληται für ἐάν = ἄν geschrieben. Eine Form wie ἐνείπω hat in dieser 
Sphäre keinen Platz. Weiter heisst es dann (5. 18, 2 ff. = PGM XIII 796 ff.) τὸ γὰρ ὄνομά σου ἔχω 
φυλακτήριον ἐν καρδίᾳ τῇ ἐμῇ καὶ οὐ κατισχύσει µε ἅπασα σδραξ κινουµένη, οὐκ ἀντιτάξεταί 
μοι πᾶν πνεῦμα, οὐ δαιµόνιον κτὲ. Das von D. für das unverständliche cöpax eingesetzte Στύξ 
verstösst gleich sehr gegen alle diplomatische Probabilität, wie es den durch den Zusammenhang 
geforderten und durch κινουµένη gewährleisteten Sinn verfehlt: Wer den zauberkräfti gen Gottesnamen im 
Herzen trägt, gegen den vermögen weder lebendige Wesen von Fleisch und Blut noch Geister und 
Gespenster etwas auszurichten. CAPAS is also ΣΑΡΑΞ dh. σάρξ, mit der gerade in diesem Papyrus so 
ungemein häufigen Vocalentfaltung. Der Beispielsammlung D.s Fleckeisens Jahrb. Supplementbd. XVI 
S. 822 sind hinzuzufügen 7, 34 u. 35 (= PGM XIII 297 u. 298) σεβέσαι u. σεβέσθητι, 7, 37 (= PGM 
XIII 300) φηλόξ (= φλόξ), 10, 11 (= PGM XIII 402) ἄστερου, 17, 35 (= PGM XIII 782) πολλοῦτος 
(= πλοῦτος). Dagegen ist aus seiner Liste ἀνατέλολων 5. 5, 7-8 (vgl. App. cr. zu PGM XIII 153) also 
Schreibfehler zu streichen, zwischen gleichen Consonanten kann naturgemäss Anaptyxe nicht eintreten. 
Zum Ausdruck vgl. zB. LXX Numeri 16, 22. 27, 11 (κύριος 6) θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης 
σαρκός und die Bemerkung Deissmanns zu den Rachegebeten von Rheneia Philol. LXI 5. 256. — Auf 
die zahlreichen Stellen, an denen man mit Unrecht die Ueberlieferung angetastet hat (wie S. 10, 12 = 
PGM XIII 403 κατὰ δυεῖν [für δύο] τρόπους, geschützt durch das folgende καθότι ---- καὶ ὅτι usw. vgl. 
diese Zeitschrift LVI S. 67, 2, S. 14, 44 = PGM XIII 641 αἰσθήσεσι, S. 16, 15 = PGM XIII 711 
ἀποθανεῖσαι für ἀποθανεῖ uam.), soll hier nicht näher eingegangen werden. 
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